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Rahem Al TSiyon Ki Ý Bet Hayenu,
VeLaaluvat Nefeþ Toþia BiMera VeYamenu.
Baruh Ata A-do-nay, Mesameah TSiyon
BeVanea.

Samehenu A-do-nay E-loenu BeEliyau
ANavi Avdeha, UVMalhut Bet David
Meþiheha, BiMera Yavo VeYagel Libenu. Al
Kiso Lo Yeþev Zar, VeLo Yinhalu Od Aherim
Et Kevodo, Ki VeÞem Kodþeha Niþbata Lo,
Þelo Yihbe Nero Leolam Vaed. Baruh Ata A-
do-nay, Magen David.

Tüm dünyalarýn Kayasý, her nesilde Dürüst, Güvenilir Tanrý, Söyleyen ve Yapan, Konuþan ve [söyledik-
lerini] Yerine Getiren, tüm Sözleri gerçek ve dürüst Olan, Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Güvenilirsin Sen ey Tanrýmýz, Sözlerin de güvenilirdirler. Tek bir sözün bile yerine getirilmemiþ ve geri
alýnmýþ deðildir; çünkü Sen Tanrý, Güvenilir ve Mehametli Kral’sýn. Tüm Sözleri’yle Güvenilir Olan
Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Tsiyon’a merhamet et – çünkü o bizim yaþam kaynaðýmýzdýr – ve küçük düþmüþ olaný [Yeruþalayim’i] hýzla
ve günümüzde kurtar. Tsiyon’u, çocuklarýyla neþelendiren Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
Bizi Kulun Peygamber Eliyau ve Meshedilmiþin David’in hanedanýyla sevindir ey Tanrýmýz. [Maþiah]
Hemen gelsin ve kalbimizi neþelendirsin. [Onun] Tahtýna hiçbir yabancý oturmasýn ve baþkalarý onun
onurunu miras almasýn; çünkü ona, ýþýðýnýn ebediyen sönmeyeceðine dair Kutsal Ýsmin’le yemin etmiþtin.
David’in Kalkaný, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Aþer Bahar BiNviim Tovim VeRatsa
BeDivreem ANeemarim BeEmet; Baruh Ata
A-do-nay, ABoher BaTora, UVMoþe Avdo,
UVYisrael Amo, UviNviee AEmet
VaTSedek.

Ýyi peygamberler seçen ve onlarýn doðrulukla söylenen sözlerinden memnuniyet duyan Evrenin Kralý, Sen,
Tanrýmýz; Mübareksin; Tora’yý, Kulu Moþe’yi,Halký Yisrael’i ve gerçek ve dürüst peygamberleri seçen
Evrenin Kralý, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.

Baruh Ata A-do-nay, E-loenu Meleh AOlam,
Tsur Kol AOlamim, TSadik BeHol ADorot,
AE-l Aneeman AOmer VeOse, AMdaber
UMkayem, ÞeKol Devarav Emet VaTSedek.
Neeman Ata U A-do-nay E-loenu,
VeNeemanim Devareha, VeDavar Ehad
MiDevareha Ahor Lo Yaþuv Rekam, Ki E-l
Meleh Neeman VeRahman Ata. Baruh Ata
A-do-nay, AE-l ANeeman BeHol Devarav.

Aftara okumadan önce:

Aftara okuduktan sonra:
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Al ATora, VeAl AAvoda, VeAl ANeviim,
VeAl Yom AÞabat AZe ÞeNatata Lanu A-do-
nay E-loenu LiKduþa VeLiMnuha LeHavod
ULTifaret. Al AKol A-do-nay 
E-loenu Anahnu Modim Lah, Umvarehim
Otah, Yitbarah Þimha BeFi Kol Hay Tamid
Leolam Vaed. Baruh Ata A-do-nay, Mekadeþ
AÞabat.

Þabat gününde þu eklenir:

Tora [okunuþu], dua, peygamberler[den bir bölümün – Aftara’nýn – okunuþu] için, ve Tanrýmýz – bize
kutsiyet ve dinlenme, onur ve güzellik için vermiþ olduðun bu Þabat için… Tüm bunlar için sana
þükranlarýmýzý sunuyoruz Tanrýmýz ve seni Mübarek ilan ediyoruz. Ýsmin sürekli olarak ve ebediyen tüm
yaþayanlarýn aðzýnda Mübarek ilan edilsin. Þabat’ý kutsayan, Sen, Tanrýmýz; Mübareksin.
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Aftarat Bamidbar

Bamidbar peraþasýnýn okunduðu Þabat,
Sivan ayýnýn Erev Roþ Hodeþi’ne rastlarsa, o güne özel Aftara [Mahar Hodeþ] okunur.

Veaya Mispar – Oþea 2:1–22
2

1 [Gelecekte] Bene-Yisrael’in sayýsý, denizin ölçülemeyen ve sayýlamayan kumu[nun
sayýsý] kadar olacak ve onlara [sürgün boyunca dendiði gibi] “Siz halkým deðilsiniz” den-
meyecek; “[Daima] Yaþayan [ve var olan] Tanrý’nýn Çocuklarý” denecek onlar hakkýnda.

2 Yeuda-oðullarý ve Yisrael-oðullarý [yani Yeuda ve Yisrael krallýklarý] birlikte
toplanacaklar, kendilerine bir baþ atayýp [yabancý] topraktan çýkacaklar, zira Yizreel’in
[=Tanrý’nýn tohum ekmesinin] günü büyüktür [zira tarihin sonunda Tanrý, Bene-Yisrael’i
tekrar Ülkeleri’ne ekecek, onlarý orada yeþertecektir.3 Siz peygamberler,] Kardeþlerinize
“Halkým” diyin; ve kýzkardeþlerinize “Ruhama! [=‘merhamet görmüþ’” diyin, zira, Tora’ya
dönerseniz halkýnýza merhamet edeceðim!

4 Ama bu aþamada] Annenize [yani halkýnýza] karþý kavga edin [ve onlarý sertçe
azarlayýn]; kavga edin, çünkü [Bana sadýk kalmamýþ bu haliyle, o, sembolik olarak] Benim
karým deðil, Ben de onun kocasý deðilim. [ona böyle diyerek gözdaðý verin. Bu iliþkinin
düzelmesi için, öncelikle] Yüzünden fahiþeliðini [yani günahkârlýðýný], göðüslerinin
arasýndan da zinasýný [yani yüksek tepelere kurduðu putperestlik yapýlarýný] çýkarsýn.

5 Aksi takdirde onu [herkese rezil etmek için] çýrýlçýplak býrakýr, doðduðu günkü [yani
Mýsýr’dan çýktýðýndaki çaresiz] haliyle sergilerim; onu [tamamen sahipsiz býrakýp] çöle
çeviririm, çorak toprak ederim ve susuzluktan öldürürüm.

6 Çocuklarýna da [hatta aralarýndaki Bana baðlý kalmýþ olanlara bile] merhamet etmem
[ve onlarý acýmasýz bir sürgüne çýkarýrým], zira zina çocuklarý onlar [çünkü putperestlik
ortamý içinde doðup yetiþtiler. Zina suçunda çocuklarýn, annelerinin günahýnýn ceremesi-
ni çekmeleri gibi, halkýn içinde Bana baðlý kalmýþ olanlar da, halkýn genelinin günahýnýn
sonuçlarýna katlanmak zorunda kalacak].

7 Çünkü anneleri zina etti, onlara gebe kalan kadýn [=halkýn geneli] kendisini rezil
etti; “Sevgililerimin [yani her þeyimi saðladýðýna inandýðým gök cisimlerinin ve burçlarýn;
ya da ittifak kurduðum ve bana maddi yardýmda bulunan Mýsýr ve Asur’un] peþinden
gideyim” dedi, “ekmeðimi ve suyumu, yünümü ve ketenimi, yaðýmý ve içkimi verenlerin
[peþine takýlayým].” 8 Bu yüzden; iþte! – [Bahsettiðin maddi ihtiyaçlarýný saðlayan] yolunu
dikenlerle kaplýyorum. Etrafýný çitle çevireceðim ve patikayý bulamayacak.

9 Sevgililerinin peþinden koþacak ama onlarý yakalayamayacak, onlarý arayacak ama
bulamayacak. [O zaman] “Gidip ilk Kocam’a döneyim; çünkü [O’na baðlý yaþadýðým] o
zaman, [O’nu terk ettiðim] þimdiden daha iyiydi” diyecek.

10 Ona buðday, þarap ve yaðý Benim verdiðimi bilmiyordu [daha doðrusu bunu bilmi-
yormuþ gibi davranýyordu]. Ona cömertçe gümüþ vermiþtim ve altýn; [ama Bene-Yisrael,
gidip bunlarý] Baal [putu] haline soktular.

2:1-10
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11 Bu nedenle dönüp, [onu, bahþettiðim tüm bu bereketten yoksun kýlacaðým: dolular

ve çekirge istilalarý gibi felaketlerle, olgunlaþma] vaktindeki buðdayýmý, [toplanma]

zamanýndaki [üzümü, dolayýsýyla] þarabýmý alacak [ve ondan esirgeyecek, yünlük koyun

sürülerini telef edip ketenini de kullanýlmaz hale getirerek,] çýplaklýðýný örtmesi için

[vermiþ olduðum] yünümle ketenimi [üzerinden] çýkaracaðým.
12 Ve þimdi, kepazeliðini sevgililerinin gözleri önünde ortaya çýkaracaðým ve kimse

[hatta Atalar bile] onu elimden kurtaramayacak.
13 Tüm sevincini, [Þaloþ Regalim] bayram[lar]ýný, [Roþ-]Hodeþi’ni, Þabatý’ný ve [Roþ

Aþana, Yom Kipur ve Þemini Hag Aatseret gibi] tüm [özel] vakitlerini iptal edeceðim.
14 [Haklarýnda] “Bunlar, sevgililerimin verdiði ücretimdir” demiþ olduðu asmasýný ve

incirini ýssýz kýlacak, [bu bahçeleri, sahipsiz birer] ormana çevireceðim ve onlarý kýr

hayvanlarý [ya da simgesel olarak düþmanlar, serbestçe] yiyecek.
15 [Putlara] Tütsü yaktýðý, hýzmasýný ve mücevherlerini takýnýp sevgililerinin ardýndan

gittiði – ve Beni unuttuðu – Baaller [=Baal putlarý] dönemini onun adýna hatýrýma

getireceðim [ve onu cezalandýracaðým] – Tanrý’nýn Sözü.
16 Bu yüzden, [Beni unuttuðu için,] iþte! – onun fikrini çeleceðim: onu çöle [yani

sürgüne] götürecek, [sonra da] kalbine sesleneceðim [ve teselli edeceðim. Sonuçta,

baþýna gelenleri derin derin düþünüp, Ýsteðim’i yerine getirmenin daha iyi olduðu

sonucuna varacak. Bana geri dönmeye karar verdiðinde, Ben de]
17 Ona [üzüm] baðlarýný oradan verecek [halka gerçek liderler atayacak], virane vadiyi

[=Emek Ahor’u, ya da onun simgelediði dert dolu (Ahur) sürgünün derinliðini (Omek) ]

bir ümit kapýsýna dönüþtüreceðim. Orada, genç kýzlýk [yani sürgün öncesi] günlerinde ve

Mýsýr Ülkesi’nden çýktýðý gün [denizde yaptýðý] gibi [büyük bir sevinç þarkýsýyla] sesini

yükseltecek.
18 O gün – Tanrý’nýn Sözü – Bana “Baali [={kendisinden korkup çekindiðim}

efendim; sahibim]” diye seslenmeyeceksin; “Ýþi [={kendisini büyük bir sevgiyle

sevdiðim} erkeðim; kocam]” diye sesleneceksin.
19 Baaller’in isimlerini aðzýndan sökeceðim ve bir daha isimleriyle zikredilmeyecekler

[sizin isminiz de bir daha onlarla birlikte anýlmayacak].
20 O gün kýrýn hayvanlarýyla, gökyüzünün kuþlarýyla ve topraðýn canlýlarýyla bir

antlaþma mühürleyeceðim; topraklardan yay, kýlýç ve savaþý kýracak, onlarý güven

içinde yatýracaðým.

2:11-20
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21 [Seni daha önce sertçe ‘fahiþe’ olarak tanýmlamýþtým. Ama gelecekte] Seni Kendim’e
ebediyen niþanlayacaðým [=seninle evleneceðim. Ve bu ebedi bir iliþki olacak; seni bir
daha reddetmeyeceðim], seni Kendim’e dürüstlük ve adalet, þefkat ve merhametle
niþanlayacaðým [seni Kendim’e Avraam’ýn dürüstlük ve adalet ilkeleri doðrultusunda
Halk olarak almýþtým. Sen bunlardan vazgeçtiðinde, seni kovdum. Ama gelecekte sen
bana tekrar dürüstlük ve adaletle baðlý kaldýðýnda, ben de sana þefkat ve merhametimi
bahþedeceðim].

22 Seni Kendim’e sadakatle [ya da inançla; sürgünde Bana sadýk ve inançlý kalmanýn
ödülü olarak] niþanlayacaðým; ve Tanrý’yý bileceksin.

***

Talmud (Pesahim 87a), buradaki peygambersel bildirinin arka planýný açýklar. Tanrý,
Peygamber Oþea’ya, Yisrael’in günah iþlediðini söyler ve Oþea, “Tüm dünya Sana ait.
[Deðersiz olduklarýný düþünüyorsan] Onlarý baþka bir ulusla deðiþ tokuþ et” diye cevap
verir.

Tanrý ona, sadakatsizlik edebileceðini bile bile bir fahiþeyle evlenip çocuk sahibi olmasýný
emreder. Oþea kitabýnýn ilk bölümü, Oþea’nýn bu evlilikten üç çocuðu olduðunu anlatýr.
Oþea, Tanrý’nýn emriyle bu çocuklara þöyle isim verir: Ýlk oðlunun ismi, Yizreel’dir. Bu isim
“Yizra – Ekecek” ve “E-l – Tanrý” sözcüklerinin birleþimidir ve Tanrý’nýn, sürgündeki
Yahudiler’i toplayýp tekrar Ülkeleri’ne ekeceðini belirtir. Ýkinci çocuklarý bir kýzdýr ve Lo
Ruhama, “merhamet görmedi” þeklinde isimlendirilir; zira Tanrý, Teþuva yapmayý
reddettikleri sürece, Yahudiler’e merhamet etmeme kararýný vermiþtir. Son olarak Lo Ami,
“Halkým deðil” adýný verdikleri bir oðullarý olur. Yahudiler, seçilmiþ bir halk olarak
konumlarýnýn özelliðine uygun davranmamýþlardýr. Oþea’nýn üç çocuðu doðduktan
sonra, Tanrý ona ailesini kendisinden uzaklaþtýrmasýný emreder. Ama Oþea, çocuklardan
ayrýlamayacaðýný söyleyerek yalvarýr.

Tanrý sonra ona þu etkili cevabý verir: “Senin karýn bir fahiþe. Dolayýsýyla bu çocuklar
sana ait bile olmayabilir. Buna raðmen sen onlarý terk edemeyeceðini söylüyorsun!
Öyleyse Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarý olan Yisrael Ulusu’nu baþka bir ulusla
deðiþ tokuþ etmemi ne cüretle önerirsin!”

Yisrael hakkýnda kötü konuþmakla iþlediði günahýnýn derinliðini anlayan Oþea, ulusu
Aftara’da okuduðumuz peygambersel görüsüyle mübarek kýlar. Öncelikle onlarý
denizin sayýlmasý mümkün olmayan kumuna benzetir – ki basit düzeyde, Aftara’nýn,
Bene-Yisrael’in nüfus sayýmýný konu eden Peraþa ile olan baðlantýsý da buradadýr.

Oþea, Bene-Yisrael hakkýndaki sözlerine, kendi sadakatsiz karýsýyla ilgili bir benzetme
kullanarak devam eder. Yisrael’e, Tanrý’nýn sevgisini tekrar geri kazanabileceklerini,
çocuklarýnýn isimlerinin de olumsuz anlamlarýndan kurtularak, aksi yönde olumlu
anlamlara çevrilebileceðini bildirir: Halkým ve Ruhama (merhamet görmüþ). Peygamber,
Bene-Yisrael’in kötü gidiþata devam etmeleri durumunda yüzleþecekleri dehþet verici
öngörüleri dile getirdikten sonra, Yisrael’in gelecekteki güvenliði ve manevi büyüklüðü
hakkýndaki ilham verici kehanetlere geçer. Aftara Tanrý’nýn Yisrael’i tüm zamanlar için
sevgi, dürüstlük ve sadakatle Kendisi’ne alacaðýna dair heyecan verici sözle sona erer.

2:21-22
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Aftarat Naso

Vayi Ýþ Ehad – Þofetim 13:2–25
13

2 Tsora’lý bir adam vardý. Dan ailesindendi ve ismi Manoah’tý. Karýsý kýsýrdý, [yani]
doðum yapmamýþtý.

3 Tanrý’nýn bir meleði kadýna göründü ve ona “Ýþte, sen kýsýrsýn ve doðum yapmadýn”
dedi; “ama hamile kalacak ve bir oðul doðuracaksýn.

4 Þimdi[den itibaren] kendini [tumadan] sakýnmalýsýn. Yeni veya yýllanmýþ þarap içme
ve [bir nazir için] yasak olan hiçbir þey yeme;

5 zira hamile kalacak, bir oðul doðuracaksýn ve [bu oðlunun] baþýna ustura deðmeye-
cek, çünkü çocuk, karýndan [çýktýktan itibaren] Tanrý’nýn naziri olacak ve Yisrael’i
Peliþtiler’in elinden kurtarmaya baþlayacaktýr.”

6 [Kendisiyle konuþanýn bir peygamber olduðunu düþünen] Kadýn gelip kocasýna þöyle
dedi: “Tanrý’nýn bir adamý bana geldi. Görüntüsü Tanrý’nýn bir meleðinin görüntüsü gibi
son derece heybetliydi. Ona nereden olduðunu sormadým, [çünkü sormama raðmen] adýný
da söylemedi.

7 Bana ‘Ýþte hamile kalýp bir oðul doðuracaksýn’ dedi, ‘yeni veya yýllanmýþ þarap içme ve
[biz nazir için] yasak olan hiçbir þey yeme, zira çocuk Tanrý’nýn naziri olacak – karýndan
[çýktýðýndan] ölüm gününe kadar.’ ”

8 Manoah, Tanrý’ya yakararak “Lütfen efendim” dedi, “[Karýma bildiride bulunmak
üzere] Göndermiþ olduðun Tanrý adamý bize bir kez daha gelsin ve doðacak çocuk hakkýn-
da ne yapacaðýmýza dair bize talimat versin [ve normal nazirlik kurallarý dýþýnda, doðuþtan
nazir olan birini baðlayan ek kurallar olup olmadýðýný söylesin].

9 Tanrý, Manoah’ýn sesini duydu ve Tanrý’nýn meleði, bir kez daha kadýna geldi. [Kadýn
o sýrada] Tarlada oturmaktaydý ve kocasý Manoah onunla deðildi.

10 Kadýn acele ederek koþtu ve kocasýna söyledi. Ona “Ýþte, bana [o] gün gelen adam
bana [tekrar] göründü” dedi.

11 Manoah kalktý ve karýsýný[n önerisini] takiben gidip adama geldi ve ona “Kadýna
konuþan adam sen misin?” dedi.

[Melek] “Benim” dedi.
12 Manoah, “Þimdi [yani duam sonrasýnda geldiðine göre,] sözlerin [yerine] gelecek

[demektir. Öyleyse söyle:] Çocuðun ne [tip bir] yaþam tarzý [olmalý] ve [onun için neler]
yapýlmalý?”

13 Tanrý’nýn meleði, Manoah’a “Kadýna söylediðim her konuda kendisini sakýnsýn” dedi.
14 “Üzümden çýkan hiçbir þeyi yememeli, yeni ya da yýllanmýþ þarap içmemeli ve [bir

nazir için] yasak olan hiçbir þeyi yememelidir. [Yani söylediklerimden baþka bir þey yok.]
Tüm bu emrettiklerimi gözetsin [yeterli].”

15 [Karþýsýndakinin bir peygamber mi yoksa melek mi olduðundan emin olamayan]
Manoah, Tanrý’nýn meleðine “[Ýnsansan] Seni [yemeðe] tutalým. [Meleksen] Önünde bir
oðlak hazýrlayalým” dedi.

16 Tanrý’nýn meleði, Manoah’a “Beni [yemeðe] tutsan da yiyeceðinden yemem. Ve bir
Ola-korbaný yapacaksan da, onu Tanrý’ya yapmalýsýn” dedi. Manoah [bu teklifi yapmýþtý,
zira] onun Tanrý’nýn meleði olduðunu bilmiyordu.

13:2-16
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17 Manoah, Tanrý’nýn meleðine “Ýsmin nedir?” dedi. “[Söyle ki] Sözlerin [yerine]
geldiðinde [kimi onurlandýracaðýmýzý bilelim ve] seni onurlandýralým.”

18 Tanrý’nýn meleði ona “Ýsmimi neden soruyorsun?” dedi. “Gizli [ve belirsizdir; çünkü
göreve göre her seferinde deðiþir].”

19 Manoah, oðlaðý ve Minha-korbanýný alýp Tanrý’ya bir Ola-korbaný olarak kayanýn üze-
rine çýkardý. [Melek] Mucizevi bir þey yaptý [ve kayadan ateþ çýktý]. Manoah ve karýsý
[olanlarý] görmekteydiler.

20 Alev mizbeahýn üzerinden göklere doðru yükselirken, Tanrý’nýn meleði de mizbeahýn
aleviyle yükseldi. Manoah ve karýsý, [bunu] görünce yüzleri üstü yere kapandýlar.

21 Tanrý’nýn meleði [böylece ortadan kaybolarak] artýk Manoah’a ve karýsýna görünmez
oldu. O zaman Manoah, onun Tanrý’nýn meleði olduðunu anladý.

22 Manoah, karýsýna “Kesinlikle öleceðiz, çünkü Tanrý[’nýn meleðini] gördük” dedi.
23 Karýsý ise ona “Tanrý bizi öldürmeyi arzu etseydi elimizden Ola ve Minha-korbanlarý

almaz [yani bu korbanlarý böyle bariz bir þekilde kabul etmez], bize tüm bunlarý göster-
mezdi. Þu an [ölümümüzü isteseydi] bize böylesi [bir müjdeyi] duyurmazdý, [zira hemen
ölsek, söyledikleri nasýl gerçekleþecek?]” dedi.

24 Kadýn bir oðul doðurdu ve ona Þimþon ismini verdi. Çocuk büyüdü ve Tanrý onu
mübarek kýldý.

25 [Böylece] Tanrý’nýn [cesaret] Ruhu, Tsora ve Eþtaol arasýndaki [henüz kalýcý bir yer-
leþim bölgesine yerleþmemiþ olan Dan kabilesi mensuplarýnýn yaþadýðý] Dan kampýnda
zaman zaman [Kendini Þimþon’un] içinde [hissettirmeye] baþladý.

***

Aftara ve Peraþa arasýndaki bariz benzerlik, Peraþa’nýn nazirlik kurallarýný açýklamasý ve
Aftara’da da doðuþtan nazir olan Þimþon’dan bahsedilmesidir. Fakat bunun dýþýnda bir
baþka benzerlik de görülebilir. Peraþa açýklamalarýnda da (6:1-21 açk.) belirtildiði üzere
ahlaksýzlýða þahit olmuþ biri Tanrý’ya yaklaþmalýdýr ve bunun yollarýndan biri de nazirlik
vaadinde bulunmaktýr. Aftara’nýn anlattýðý olayda, Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’i günahlarý
sebebiyle kýrk yýl boyunca Peliþti hakimiyeti altýnda ezilmesine göz yumduðunu görmek-
teyiz. Böylesine uzun ve acýlý bir dönemin sonunda, Tanrýsal merhametin, dürüst ve
Tanrý’ya baðlý bir liderin aracýlýðýyla kendini gösterme zamaný gelir. Tanrý, ileride halkýn
kurtarýcýsý olacak kiþiyi, Dan kabilesine mensup, basit fakat dürüst bir aileden seçer.
Þimþon’un babasý olan Manoah, basit ve alelade bir adamdý ve Hahamlarýmýz’ýn iþaret
ettikleri üzere, karýsý kendisinden üstündü (bkz. p. 11). Manoah’ýn dürüst fakat kýsýr karýsý,
düþkün halkýna zaferi getirecekti. Bir melek, hamile kalmasýndan bile önce gelerek ona
çocuðunun doðumuna hazýr olmasýný emreder.

Bu emir, ünlü bir hasidik hikayeyi çaðrýþtýrmaktadýr: Genç anne-baba, yeni doðmuþ çocuk-
larýný nasýl büyütmeleri gerektiði konusunda danýþmak üzere bir tsadike gelirler. Tsadik
onlara þöyle cevap verir: “Bir yýl geç geldiniz”.

Çocuk yetiþtirmek, öncelikle anne-babanýn kendilerini yetiþtirmelerini gerektirir. Zira
anne-babalar ve öðretmenler, ancak kendilerini mükemmel hale getirdikleri takdirde

çocuklar için yararlý olabilirler.

13:17-25



734 Aftarat Beaaloteha

14

15

16

17

1

2

3-4

5

6

7

8

9

10



Aftarat Beaaloteha 735

Aftarat Beaaloteha

Roni Vesimhi – Zeharya 2:14 – 4:7

2
14 “Þarký söyle ve neþelen ey Tsiyon kýzý; çünkü iþte [tekrar Yeruþalayim’e] geliyorum –

içinde barýnacaðým” diyor Tanrý.
15 “O gün birçok ulus Tanrý’ya baðlanacak ve [Bana inanarak] Halkým olacaklar; fakat

[Ben yine de senin] içinde barýnacaðým”. Bu þekilde, beni sana Topluluklarýn Efendisi’nin
gönderdiðini anlayacaksýn.

16 Tanrý Yeuda’ya, Kutsal Toprak’ta payýna düþeni miras verecek ve Yeruþalayim’i
tekrar seçecek.

17 Tanrý’nýn önünde sessiz dur ey insanlýk; çünkü [Tanrý] Kutsal Ýkametgahý’ndan
uyandý.

3
1 [Tanrý] Bana Koen Gadol Yeoþua’yý, Tanrý’nýn meleðinin önünde dururken gösterdi.

Satan da onu suçlamak üzere sað tarafýnda duruyordu.
2 Tanrý, Satan’a “Tanrý seni uyarýyor ey Satan; Yeruþalayim’i Seçen seni [tekrar tekrar]

uyarýyor! Bu [adam] ateþten kurtarýlmýþ yarý yanmýþ bir odun parçasýdýr [o yüzden
Yeoþua’yý suçlamadan önce iyice düþün]!”

3 Yeoþua kirli giysiler giymiþ, meleðin önünde duruyordu.
4 [Melek] Önündekilere yüksek sesle konuþup “Bu kirli giysileri üzerinden çýkartýn”

dedi. Sonra ona “Bak; üzerinden günahýný çýkarýyorum. Sana güzel elbiseler giydireceðim”
dedi.

5 Sonra [ben; Zeharya, “Yeoþua’nýn] Baþýna temiz sarýk koyun” dedim. Temiz sarýðý
baþýna koydular ve ona giysiler giydirdiler. [Bunlar yapýlýrken] Tanrý’nýn meleði [öylece]
duruyordu. 

6 Tanrý’nýn meleði Yeoþua’yý uyararak þöyle dedi:
7 “Topluluklarýn Efendisi þöyle dedi: ‘Eðer yolumda gider ve emanetimi korursan, hem

Evim’in yöneticisi, hem de Avlum’un korunmasýndan sorumlu olursun. Sana bu duranlar
[yani daima ayakta duran ve hiç oturmayan, ya da daima sabit olup hiç ilerlemeyen
melekler] arasýnda serbest hareket hakký tanýrým.

8 Dikkatle dinle Koen Gadol Yeoþua – hem sen hem de önünde oturan diðerleri [senin
gibi, Babil Ýmparatoru Nevuhadnetsar tarafýndan ateþe atýlýp canlý çýkmayý baþaran
Hananya, Miþael ve Azarya dinlesinler]; çünkü onlar mucizevi kiþilerdir – kulumu,
Filiz’i [David’in soyundan gelen ve Bene-Yisrael’in ilk sürgünden dönüþünde onlarýn lideri
olan Zerubavel’i] getirmekteyim.

9 Zira iþte Yeoþua’nýn önüne yerleþtirdiðim taþ. [Bet-Amikdaþ’ýn temeli olan ve
Zerubavel tarafýndan yerleþtirilen bu] Tek taþýn yedi yüzü var. Ýþte – [bu taþýn] üzerine
iþlemesini hakkedeceðim’ diyor Topluluklarýn Efendisi ‘ve o ülkenin günahýný bir günde
ortadan kaldýracaðým.

10 O gün’ diyor Topluluklarýn Efendisi, ‘Her biriniz arkadaþýný asmanýn altýna ve incir
aðacýnýn altýna davet edecek’ ”.

2:14-17 - 3:1-10
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4
1 Benimle konuþan melek döndü ve beni uykusundan uyandýrýlan bir kiþi gibi

uyandýrdý.
2 Bana “Ne görüyorsun” dedi. “Gördüm!” dedim. “Ýþte – tepesinde kabý, üzerinde yedi

kandiliyle, tamamen altýndan bir Menora. Tepesindeki [kaptan] yedi kandile yedi tüp
iniyor.

3 Yanýbaþýnda iki zeytin aðacý var – biri kabýn saðýnda, biri de solunda”.
4 Benimle konuþan meleðe yüksek sesle konuþup “Bunlar nedir efendim?” dedim.
5 Benimle konuþan melek sesini yükseltip “Bunlarýn ne olduðunu bilmiyor musun?”

dedi. “Hayýr efendim” dedim.
6 Benimle yüksek sesle konuþup þöyle dedi: “Tanrý’nýn Zerubavel’e sözüdür: ‘Kuvvetle

deðil; güçle de deðil – Ruhum’la!’ diyor Topluluklarýn Efendisi.
7 Sen kimsin ey büyük dað? Zerubavel’in önünde ovaya [dönüþeceksin] ve [Zerubavel]

temel taþýný ‘Zerafet; zerafet onundur [yani bu taþýndýr]!’ sloganlarý arasýnda çýkaracak [ve
dikecek]”.

***

Peraþa, Miþkan ve daha sonralarý Bet-Amikdaþ’ta yer alan Menora’nýn her gün yakýlmasý
konusu ile baþlar. Aftara ise, Menora ile ilgili bir öngörüyü ve bir meleðin bu öngörü ile ilgili
kehanetsel açýklamalarýný konu eder. 

Dönemin Koen Gadol’u Yeoþua, Halkýn lideri David Hanedaný’na mensup Zerubavel ve bu
öngörüyü gören peygamber de Zeharya’dýr. Peygamber tüm dünyanýn, Tanrý’nýn seçilmiþ
milleti olarak Bene-Yisrael’in liderliðini kabul edecekleri zamandan bahisle konuþmasýna
baþlamaktadýr. Bu  dönemdeki lider de Yeuda kabilesine mensup ve David Hanedaný’ndan
birisi olacaktýr.

Peygamber daha sonra Babil sürgünü sýrasýnda halkýn büyük bölümünün kaybolmasýna yol
açan günahýn bir kurbaný olan Koen Gadol Yeoþua’ya döner. Yeoþua’nýn oðullarý da baþka
milletlere mensup kadýnlarla evlenmiþler ve Yeoþua onlarý uyarmamýþtýr. Zeharya,
kehanetinde Tanrý katýndaki mahkemede Yeoþua’nýn bu hatasý sebebiyle Satan tarafýndan
suçlandýðýný görür. Fakat Tanrý Yeoþua’yý savunmakta  ve onu yangýndan kurtulan bir odun
parçasýna benzetmektedir. Yeoþua da týpký diðerleri gibi sürgünün getirdiði fiziksel ve
manevi yýkýmýn alevleri arasýnda kalmýþtý ve bu sebeple geçmiþi yüzünden kýnanamazdý.
Bir melek, Yeoþua’ya özel Koenlik elbiselerini ve sarýðý giydirir, fakat bundan böyle kural-
lara uymasý konusunda da onu uyarmaktan geri kalmaz. Zira çocuklarýnýn da kendisinden
sonra Koen Gadol ünvanýna sahip olacaklarýndan ve seçme haklarý olmayýp sadece
Tanrý’nýn emirlerini yerine getirmek için hareket eden melekler arasýnda devamlý olarak
ilerleyebileceðinden ancak bu sayede emin olabilecektir. Yeoþua’nýn yoldaþlarý Hananya,
Miþael ve Azarya, Zerubavel’i karþýlamakta ve Bet-Amikdaþ’ýn köþe taþýný görmesinde ken-
disine eþlik edeceklerdir. 

Son olarak Zeharya içi yaðla tam olarak dolu bir kap, yedi ýþýða yaðý getiren tüpler ve
devamlý olarak yakacak saðlayan iki zeytin aðacýnýn eþlik ettiði bir Menora görür. Bu da
insanýn her ihtiyacýnýn Tanrý tarafýndan karþýlandýðýný, fakat insanýn da bunu hak etmek
için gayret etmesinin gerekli olduðunu simgelemektedir. Tanrý istediði takdirde, geçit ver-
meyen daðlar bile üzerinde yaþanabilir ovalara dönüþecektir.

4:1-7
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Aftarat Þelah Leha

Vayiþlah Yeoþua – Yeoþua 2:1–24
2

1 Yeoþua bin Nun, “Gidip Ülke’yi ve [özellikle, oranýn tümüne bedel dayanýklýlýða sahip
sýnýr þehri] Yeriho’yu görün” diyip, Þitim’den gizlice [ya da yerel halkýn onlarýn yanýnda
konuþmaktan çekinmemeleri için saðýr numarasý yapmalarýný veya çanak çömlek satýcýsý
kýlýðýna girmelerini salýk vererek] iki adamý casus [olarak] gönderdi. [Bu adamlar] Ýsmi
Rahav olan fahiþe [ya da hancý] bir kadýnýn evine gelip orada [bir gece] yattýlar.

2 Yeriho kralýna “Ýþte, bu gece Ülke’yi araþtýrmak üzere Bene-Yisrael’den adamlar geldi”
diye bildirildi.

3 Yeriho kralý, Rahav’a “Sana gelen, evine gelmiþ olan adamlarý [dýþarý] çýkar, çünkü
tüm Ülke’yi araþtýrmak üzere geldiler” diye [bir mesaj] gönderdi.

4 Kadýn [casuslarýn geliþinin keþfedildiðini önceden hissetmiþ,] iki adamý alýp [her biri-
ni ayrý yerlere] gizlemiþti. [Kralýn ulaklarýna] “Evet, [bahsettiðiniz] adamlar bana geldiler;
ama [siz söyleyene kadar] nereden olduklarýný bilmiyordum” dedi.

5 “[Þehrin surlarýndaki ana] Kapý karanlýk [çöktüðünde] kapanmak üzereyken adamlar
çýktýlar. Adamlarýn nereye gittiklerini bilmiyorum. Hemen peþlerine düþün ki onlarý
yakalayabilesiniz.”

6 Ama [aslýnda] onlarý çatýya çýkarmýþ, çatýda [kurutulmak üzere] serilmiþ keten
saplarýnýn içine gizlemiþti.

7 [Kralýn görevlendirdiði] Adamlar [casuslarýn Yarden’i geçip Bene-Yisrael kampýna
katýlmayý planladýklarý düþüncesiyle] Yarden yolunda, [nehrin] geçit yerlerine kadar [olan
bölgede boþ yere] onlarýn peþine düþtüler. [Þehirdeki ana] Kapý, [eðer casuslar hâlâ þehir-
deyseler, dýþarý çýkamamalarý amacýyla] takipçiler çýktýktan sonra arkalarýndan [hemen]
kapatýlmýþtý.

8 [Casuslar] Henüz yatmamýþlardý ki [Rahav] çatýya, yanlarýna çýktý.
9 Adamlara “Tanrý’nýn Ülke’yi size verdiðini, üzerimize korkunuzun düþtüðünü ve

Ülke’nin tüm sakinlerinin sizin önünüzde [korkudan] eridiklerini biliyorum” dedi.
10 “Çünkü Mýsýr’dan çýktýðýnýzda Tanrý’nýn Kýzýldeniz’in sularýný sizin önünüzde kurut-

tuðunu ve Yarden’in öte yanýndaki imha etmiþ olduðunuz iki Emori kralý Sihon ve Og’a
yaptýklarýnýzý duyduk.

11 Duyduk ve kalbimiz [korkudan] eridi. Önünüzde kimsenin ruhu [yani cesareti]
kalmadý; zira Tanrýnýz Aþem – yukarýda göklerde ve aþaðýda yeryüzünde [tek] Tanrý odur
[ve kimse O’nunla baþa çýkabileceðini aklýndan  geçirmiyor].

12 Ve þimdi [her þey açýk olduðuna göre]; bana Tanrý’nýn Adýyla yemin edin. Size iyilik
ettiðim gibi, siz de babamýn evine iyilik edin. Bana gerçek bir iþaret verin [ve þehri ele
geçirdiðinizde bu iþareti tanýyarak] 13 babamý, annemi, erkek ve kýz kardeþlerimi ve onlara
ait her þeyi [ya da herkesi] hayatta býrakacak, canýmýzý ölümden kurtaracaksýnýz.”

14 Adamlar ona “[Eðer vereceðimiz iþareti baþkalarý duyarsa, þehri ele geçirdiðimizde
herkes aynýsýný yapmaya kalkar ve sizi ayýrt etmemiz mümkün olmaz. Bu yüzden vere-
ceðimiz iþaretle ilgili] Sözümüzü [kimseye] anlatmazsanýz, [sizi öldürmeye kalkýþan biri
olduðu takdirde] canýmýzý sizin yerinize ölmek üzere [feda ederiz]” dediler, “Tanrý Ülke’yi
bize verdiðinde sana iyilik ve hakikatle davranacaðýz.”

2:1-14
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15 [Konuþma bittikten ve belki casuslar biraz uyuduktan sonra, Rahav] Onlarý [komþu-
larýn fark etmemesi için] bir halatla pencereden [surlarýn dýþýna] indirdi; zira evi surlarýn
[dýþ] duvarýndaydý ve o da surlarda oturuyordu [yani þehir içinde baþka bir evi de yoktu.
Bu yardýmla, Rahav teþuva yaparak Tanrý’ya, “gizli kalmak isteyen müþterilerimi bu þekilde
eve alýyordum; þimdi beni bu pencere ve halat yoluyla yaptýðým iyilik uðruna affet” dedi.
Casuslarý indirmeden önce] 16 Onlara “Daða doðru gidin ki takipçiler size rastlamasýn”
dedi. “Takipçiler dönene kadar üç gün orada saklanýn; sonra yolunuza gidersiniz.”

17 Adamlar ona “Bize ettirdiðin bu yeminden muaf olalým [yani yemini yerine
getirmeme riskini almak istemiyoruz; bu nedenle þartý ayrýntýlarýyla açýklýyoruz ve iþareti
yerine getirme sorumluluðu sana ait]” dediler.

18 “Ýþte, Ülke’ye geleceðiz. [O zaman] Bu kýrmýzý iplik[ten bükülmüþ] sicimi bizi
indirdiðin pencereye baðla. Babaný, anneni, kardeþlerini ve babanýn tüm ailesini yanýna
eve topla.

19 Evinin kapýsýndan dýþarý çýkan her[hangi bir kiþi olursa, ölümünün] vebali [onun]
boynunadýr ve biz muaf olacaðýz [zira böyle bir durumda onu koruyabilmemiz olanaksýz].
Ama evde seninle olan her[hangi birine, onu öldürmek üzere] el uzatýlýrsa vebali boynu-
muzadýr.

20 Ve eðer [iþarete dair] bu sözümüzü [baþkalarýna] anlatýrsan, bize ettirdiðin bu yemi-
ninden muaf olacaðýz.”

21 “Söylediðiniz gibi [olmasý] uygundur” diyip onlarý uðurladý ve gittiler. [Rahav]
Kýrmýzý sicimi pencereye [kuþatma sýrasýnda; ya da þehir ele geçirildiði zaman yerel halkýn
gözüne çarpmamasý için hemen] baðladý.

22 [Adamlar] Gidip daða ulaþtýlar ve takipçiler dönene kadar üç gün orada oturdular.
Takipçiler yol boyunca [casuslarý] aradýlar, ama bulamadýlar.

23 Ýki adam dönüp daðdan indiler ve [Yarden’i] geçtiler, Yeoþua bin Nun’a gelerek
baþlarýna gelen her þeyi ona anlattýlar.

24 [Sözlerinin sonunda] Yeoþua’ya “[Sonuç þu] Ki, Tanrý tüm Ülke’yi elimize verdi ve
Ülke’nin tüm sakinleri önümüzde [korkudan] eridiler.”

***

Moþe’nin ardýndan Bene-Yisrael’in liderliðine getirilen Yeoþua, týpký kýrk yýl önce olduðu
gibi, Erets-Yisrael ile ilgili bilgi toplamak amacýyla iki tane casus görevlendirir. Ancak
Yeoþua’nýn gerek gördüðü keþif görevi, ilkinden çok farklý bir ruhla gerçekleþtirilmiþtir.
Yeoþua’nýn düþüncesi, Bene-Yisrael’in geçmiþteki hatasýný düzeltmek ve Halký Erets-
Yisrael’e girerken uygun bir yaklaþýma sokarak Tanrý’ya yönelik güveni tazelemekti. Ülke
içine casuslarý göndererek Bene-Yisrael’in buraya girmesi için öngörülen zamanýn gelip
gelmediðini kontrol etmek istiyordu. (Her ne kadar Tanrý kendisine Yarden – Ürdün –
Nehri’ni geçmesini emretmiþse de, bunun için bir zaman belirtmemiþti.) Yeoþua’nýn
düþüncesine göre, Kenaan’daki yabancý halkýn Bene-Yisrael’den korkuyor olmasý bu
zamanýn geldiðine dair yeterli bir iþaret olacaktý. Bunu öðrenmek amacýyla casuslar Yeriho
þehrinde oturan Rahav’ýn evine gittiler. Kadýn han sahibi olduðundan, halkýn genel duru-
mu hakkýnda bilgiye sahipti. Rahav, Tanrý’nýn Bene-Yisrael için Mýsýr Çýkýþý’nda yaptýðý
mucizeleri ve Sihon ve Og’un kuvvetli ordularýnýn Bene-Yisrael karþýsýndaki mutlak
maðlubiyetlerini duyan halkýn “kalbinin eridiðini” söyleyince, casuslar da güven içinde,
saldýrýyý baþlatmanýn zamanýnýn geldiðine kani oldular.

Yeoþua’nýn bu þekilde bir keþif görevi belirlemesi, halka  Erets-Yisrael’in fethinin Tanrý
tarafýndan da destekleneceðim.

2:13-24
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Aftarat Korah
Korah peraþasýnýn okunduðu Þabat

Tamuz ayýnýn Roþ Hodeþi’ne rastlarsa, o güne özel Aftara [Aþamayim Kisi] okunur.

Vayomer Þemuel – Þemuel I 11:14 – 12:2211
14 [Baþlangýçta halkýn bir bölümü ilk Yahudi kralý Þaul’un krallýðýný kabul etmemiþti.

Ancak Þaul, Amon kralý Nahaþ’ý yenilgiye uðrattýktan sonra krallýðý kabul gördü.
Peygamber] Þemuel halka, “[Bugün kurtuluþ günü. Artýk hepiniz memnun olduðunuza
göre] Gelin [Erets-Yisrael’e girdiðimiz dönemde Aron ve Miþkan’ýn bulunduðu ve bu
yüzden hepiniz tarafýndan önemli bir merkez olarak görülen] Gilgal’e gidelim ve orada
krallýðý yenileyelim” dedi.

15 Tüm halk Gilgal’e geldi ve orada, Gilgal’de, Tanrý’nýn Huzuru’nda Þaul’u [tekrar]
kral ilan ettiler. Orada, Tanrý’nýn Huzuru’nda Þelamim-kesimleri gerçekleþtirdiler. Þaul ve
Yisrael’in tüm adamlarý orada son derece büyük bir sevinç yaþadýlar.

12
1 Þemuel, tüm Yisrael’e [þöyle] dedi: “[Þu ana kadar söz söyleme hakkým yoktu; çünkü

kral atamak istemediðim için, söylediðim her þeyi, benim liderlikten feragat etmeye
yanaþmamam þeklinde yorumlayacaktýnýz. Ama artýk] Ýþte, bana söylediðiniz her þeyde sizi
dinledim ve üzerinize bir kral atadým.

2 Ve þimdi, iþte kral önünüzde yürüyecek [ve size liderlik edecek]. Bense [birden]
ihtiyarlayýp kocadým [bu yüzden davalarýnýza bakamayacaðým]. Ýþte oðullarým sizinledir
[yargý konusunda onlara güvenebilirsiniz. Ben, davalarýnýzý görmek için] Çocukluðumdan
bu güne kadar önünüzde [þehirden þehre] dolaþtým [bu yüzden hepiniz beni gayet iyi
tanýyorsunuz].

3 Ýþte [karþýnýzdayým]! Tanrý’nýn karþýsýnda ve [O’nun] meshedilmiþ [kralý Þaul’un]
karþýsýnda benim için [tanýklýk] ifadesi verin. [Ýþlerimi görmek için] Kimin boðasýný aldým,
[davalarý görmek üzere þehirden þehre gitmek için] kimin eþeðini aldým? Kime haksýzlýk
ettim ve kimi ezdim? [Bir davayý saptýrmak için] Kimin elinden bir bedel alýp gözlerimi ona
yumdum? [Tüm iddialarýnýzý ortaya dökün] Ve size cevap vereyim.”

4 “Bize haksýzlýk etmedin, bizi ezmedin” dediler. “Kimsenin elinden bir þey almadýn.”
5 Onlara “Bugün, Tanrý size karþý þahittir ve meshedilmiþi [Þaul] þahittir ki elimde

[bana ait olmayan] hiçbir þey bulmadýnýz” dedi. Þaul, oradaki herkes ya da Gökler’den
gelen bir Ses] “Þahidim!” dedi.

6 Þemuel halka “Moþe ve Aaron’u [göreve] hazýrlayarak atalarýnýzý Mýsýr Ülkesi’nden
çýkaran Tanrý [benim adýma þahittir]” dedi.

7 Ve þimdi, dik durun, sizinle Tanrý’nýn Huzuru’nda, Tanrý’nýn siz ve atalarýnýz için
yapmýþ olduðu tüm dürüstlükleri [yani size vermiþ olduðu söze uyarak yaptýðý þeyleri]
tartýþalým [çünkü Tanrý size o kadar büyük iyilikler yapmasýna karþýn, siz O’nun gözünde
kötü olaný yaptýnýz].

8 Yaakov Mýsýr’a geldikten [ve Bene-Yisrael orada köleleþtirildikten] sonra, atalarýnýz
Tanrý’ya haykýrdýlar ve Tanrý, Moþe ile Aaron’u gönderdi; [onlar] atalarýnýzý Mýsýr’dan
çýkardýlar ve [verdikleri talimatlarla] onlarý buraya yerleþtirdiler.

9 Ama [Bene-Yisrael,] Tanrýlarý Aþem’i unuttular ve [Tanrý] onlarý Hatsor baþ kuman-
daný Sisera’nýn, Peliþtiler’in ve Moav kralýnýn eline teslim etti [ve tüm bu düþmanlar, ata-
larýnýza karþý] savaþtýlar.

11:14-15 - 12:1-9
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10 [Atalarýnýz o zaman bile, sizin þimdi yaptýðýnýz gibi bir kral istemediler. Onun yerine

doðrudan] Tanrý’ya haykýrdýlar ve “Tanrý’yý terk edip, Baal ve Aþtarot [adlý putlara] ibadet

ederek hata ettik. Ama þimdi, bizi düþmanýmýzýn elinden kurtar ve sana ibadet edelim”

dediler.
11 Tanrý [bunun üzerine] Yerubaal’ý [yani Gidon ben Yoaþ’ý], BeDan’ý [yani Dan

kabilesine mensup Þimþon’u], [Gilad’lý] Yiftah’ý ve Þemuel’i [yani beni] gönderdi ve halký,

çevredeki düþmanlarýnýzdan kurtardý; [bu sayede] güven içinde oturdunuz.
12 “Ama [nedense] Amon-oðullarýnýn kralý Nahaþ’ýn üzerinize geldiðini gördüðünüzde,

bana ‘Hayýr’ dediniz, ‘[biz bir hâkimin liderliðiyle savaþan önceki nesiller gibi yapmaya-

caðýz. Savaþýmýzý yönetmek üzere] Üzerimizde bir kral hüküm sürsün.’ Oysa [gerçek]

kralýnýz, Tanrýnýz Aþem’dir [ve sizi kurtaran O’dur. Þu ana kadar olduðu gibi sizi yine bir

hâkim aracýlýðýyla kurtaramamasý diye bir þey söz konusu deðildir].
13 “Ve þimdi [artýk olan oldu]. Ýþte istediðiniz ve [savaþta baþarýlý olduðunu gördükten

sonra gönülden] seçtiðiniz kralýnýz. Ýþte, Tanrý üzerinize bir kral atadý.
14 Eðer Tanrý’dan çekinir, O’na ibadet eder ve Sözü’nü dinleyip Tanrý’ya isyan

etmezseniz, hem siz, hem de üzerinizde krallýk eden kral, Tanrýnýz Aþem’in ardýnda

olursunuz [ve size savaþlarda O önderlik eder; böylece uzun süre boyunca devamlýlýðýnýzý

korursunuz].
15 Ancak eðer Tanrý’nýn Sözü’nü dinlemez, Tanrý’ya isyan ederseniz, Tanrý’nýn

[cezalandýrýcý] Eli üzerinizde olacaktýr; [týpký geçmiþte] atalarýnýzýn üzerinde [olduðu gibi].
16 Þimdi de [bana, ‘madem bir kral istememiz kötüydü, Tanrý neden Þaul’un kral

olmasýný kabul etti?’ diye sorabilirsiniz. Ama bilin ki, Tanrý, yanlýþ olmasýna raðmen bir

isteði yerine getirebilir.] Dik durun ve görün Tanrý’nýn gözlerinizin önünde yaptýðý bu

büyük þeyi. [Ýsteðinizin yanlýþ olduðunu size ispatlayacaðým.]
17 Bugün buðday hasadý zamaný deðil mi? Tanrý’ya sesleneceðim ve gök gürültüleriyle

yaðmur verecek [ve duam bunu baþarýyorsa, elbette sizi düþmanýnýzdan kurtarmaya da

yetecekti. Ama siz beni hakir gördünüz ve bir kralda direttiniz. Hasat mevsiminde yaðmur

yaðmasý bir lanet belirtisidir ve Tanrý sebepsiz yere lanet iþareti olan bir þey yapmaz.

Buna raðmen gök gürültüsü ve yaðmur verdiðine tanýk olduðunuzda], bilecek ve

göreceksiniz ki [beni hakir görüp] kendinize kral istemekle Tanrý’nýn Gözü’nde yaptýðýnýz

kötülüðünüz büyüktür [ve Tanrý’nýn bir isteði yerine getirmiþ olmasý, o isteðin iyi bir

istek olduðunun kanýtý deðildir].”
18 Þemuel, Tanrý’ya seslendi ve Tanrý, o gün gök gürültüleri ve yaðmur verdi. Tüm halk

[gerçek Kral olan] Tanrý’ya ve [kendisini hakir görüp onun saðlýðýnda bir kral istedikleri

için, peygamberi] Þemuel’e karþý büyük bir korku duydu.
19 Tüm halk Þemuel’e “Kullarýn adýna Tanrýn Aþem’e dua et ki ölmeyelim; zira [anladýk

ki,] kendimize bir kral istemekle, [önceki] tüm günahlarýmýzýn üstüne [büyük bir de]

kötülük eklemiþiz.

12:10-19
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20 Þemuel halka “Korkmayýn” dedi. “[Doðru;] Siz tüm bu kötülüðü yaptýnýz. Ancak [bu
geçmiþte kaldý. Þimdi; putlara kapýlýp] Tanrý’nýn peþinden ayrýlmayýn ve Tanrý’ya tüm
kalbinizle hizmet edin.

21 [Tanrý’dan] Ayrýlmayýn [ve putperestliðe kapýlmayýn] çünkü [putperestliðin
ardýndan gitmek] yarar saðlamayan, kurtuluþ getirmeyen bir saçmalýðýn ardýndan [gitmek
demektir]; ne de olsa [putlar] tamamen boþ þeylerdir.

22 Tanrý, [þu ana kadar hep kendilerine yardýmcý olup onlar uðruna büyük mucizeler
gerçekleþtirdiði için Bene-Yisrael’le birlikte anýlan] Büyük Ýsmi uðruna, [Ýsmi’nin küçük
düþmemesi için,] Halký’ný terk etmeyecektir; zira Tanrý sizi Kendi Halký yapacaðýna yemin
etmiþtir.

***

Korah’ýn Moþe’ye karþý yönlendirdiði ayaklanma, onun, herkesin baþlý baþýna bir kral
olduðu bir ulus yaratma þeklindeki hayat görüþü ile kývýlcýmlanmýþtý. Moþe, böyle bir
durumun hýzla anarþiye dönüþeceðini görmüþtü. Bireyler kendi baþlarýna ne kadar büyük
insanlar olurlarsa olsunlar, onlarý yönetecek, yönlendirecek ve ulusal kaderine uygun
yaþayan birbirine baðlý kiþilerden oluþan bir ulusal birim haline getirecek bir lidere ihtiyaç
vardýr.

Bu otorite Tora olmalýdýr, zira Tora, Tanrý’nýn Sözü’dür. Bu nedenle, baþka uluslardan
farklý olarak, Yisrael’in bir krala, mutlak bir hükümdara ihtiyacý yoktu. Daha ziyade,
Sanedrin’in liderliðindeki bir mahkemeler sisteminin eþliðinde görev yapan bir Tora
otoritesinin, çoðunlukla bir peygamberin rehberliðinde yaþarlardý.

Kaderin garip bir cilvesi, Moþe’nin ulusal liderin iþlevi hakkýndaki anlayýþýnýn bayraktar-
lýðýný, ondan dört yüz yýl kadar sonra yaþamýþ olan ve Korah’ýn soyundan gelen Þemuel’in
yapmasýdýr. Tanrý onun zamanýna kadar ulus için hep üst düzeyli bir lider – bazen bir
peygamber bazen de bir yargýç – saðlamýþtý ve bundan sonra da aynýsýný yapmamasý için bir
nedeni yoktu. Baðýmsýz bir hükümdarýn Þemuel’in planýnda yeri yoktu. Her Yahudi, Tora
tarafýndan dikte edilen ve her nesildeki otoriteler tarafýndan açýklanan Tanrýsal Kanun’a
tabidir. Yine de, halk “diðer tüm uluslarda olduðu gibi” kendilerini yönetecek bir kral
talebinde bulunduðunda, Þemuel, Tanrý’nýn onayýyla, Þaul’u ilk kral olarak atamýþtýr.
Ancak peygamber, bir Yisrael kralýnýn, diðer uluslarýn krallarýndan nasýl farklý olmasý
gerektiðini tekrar tekrar vurgulamaktan geri kalmamýþtýr: Yisrael’in kralý, kaprisle hüküm
sürmemeli, kiþisel itibarýný ulusun çýkarýnýn üzerine yükseltmemelidir. Yisrael’in kralý,
Tora’nýn gösterdiði yolu takip etmekle, ulusun Tanrý’ya baðlýlýðýný üst düzeyde tutmak ve
korumakla, Yisrael’e kendisinin deðil, Tanrý’nýn asaletinin bir temsilcisi olacak þekilde
rehberlik etmekle yükümlüdür.

12:20-22
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Aftarat Hukat

Hukat ve Balak peraþalarý bazý yýllarda (Diaspora’da) birlikte okunur.
Böyle zamanlarda Balak peraþasýnýn Aftarasý [Veaya Þeerit] okunur.

Hukat peraþasýnýn okunduðu Þabat
Tamuz ayýnýn Roþ Hodeþi’ne rastlarsa, o güne özel Aftara [Aþamayim Kisi] okunur.

Veyiftah Agiladi – Þofetim 11:1–33
11

1 Giladi Yiftah cesur bir savaþçýydý ve [babasý Gilad onunla evlenmeden birlikte
yaþadýðý için] fahiþe [olarak tanýmlanan bir odalýðýn] oðluydu; [ama buna raðmen herkes]
Gilad[’ýn] Yiftah’a baba oldu[ðunu biliyordu].

2 Gilad’ýn [evlenmiþ olduðu] hanýmý, ona oðullar doðurmuþ, bu kadýnýn oðullarý
büyüyünce Yiftah’ý [aileden zorla] uzaklaþtýrarak, ona “Sen babamýzýn evinde miras
almayacaksýn; çünkü baþka bir kadýnýn oðlusun” demiþlerdi.

3 [Böylece] Yiftah, kardeþleri yüzünden kaçmýþ, Tov [adlý bir adamýn] topraklarýna
yerleþmiþti. Yiftah’ýn çevresinde [çeþitli yerlerden] aylak insanlar toplanmýþtý ve [bu kiþiler]
onunla [savaþa] çýkarlardý.

4 Uzun bir süre sonra, Amon-oðullarý Yisrael ile savaþtýlar.
5 Amon-oðullarý Yisrael ile savaþtýklarýnda Gilad [ailesinin ya da bölgesinin] ileri

gelenleri [yaptýðý savaþlarda baþarýlý olduðunu bildikleri] Yiftah’ý Tov’un bölgesinden
almak üzere gittiler.

6 Yiftah’a “Gel bizim komutanýmýz ol ve Amon-oðullarýna karþý savaþalým” dediler.
7 Ama Yiftah, Gilad ileri gelenlerine, “Siz benden nefret ederek [kardeþlerimle bir olup]

beni babamýn evinden uzaklaþtýrmamýþ mýydýnýz?” dedi. “[Eðer bana karþý tavrýnýzdan
piþmanlýk duyuyor olsaydýnýz, daha önce gelirdiniz.] Bana neden þimdi [yani] sýkýntý-
dayken geldiniz?”

8 Gilad ileri gelenleri Yiftah’a “[Öyle düþünme]” dediler. “[Sorun sadece baþýmýzdaki
dert olsaydý, ulaklar göndererek konuyu hallederdik. Ama gerçekten piþmanýz.] Sana bu
yüzden [þahsen] döndük. Bizimle gel ve Amon-oðullarýna karþý savaþ. [Bunu sadece kendi
þahsýmýz adýna söylemiyoruz.] Hepimizin, tüm Gilad sakinlerinin reisi olacaksýn.”

9 Yiftah, Gilad ileri gelenlerine cevap verdi: “Eðer siz beni Amon-oðullarýna karþý
savaþmam için çaðýrdýysanýz ve Tanrý onlarý önüme teslim ederse [sizin reisiniz olmak
elbette hakkýmdýr. Ama siz beni gerçekten reis olarak istiyorsanýz bunu kanýtlayýn:] Ben
[þimdiden] sizin reisiniz olmalýyým.

10 Gilad ileri gelenleri Yiftah’a “Tanrý, aramýzda [bizi] dinliyor [ve tanýktýr. Yemin
ediyoruz ki] Söylediðin gibi yapacaðýz.”

11 [Böylece] Yiftah, Gilad ileri gelenleriyle birlikte gitti. Halk onu, üzerine, [söz veril-
diði gibi hemen, savaþtan önce] reis ve komutan olarak atadý. [Halkýn çoðunluðu
Mitspa’da toplandýðý için Þehina orada barýnýyordu. Böylece] Yiftah, Mitspa’da Tanrý’nýn
Huzuru’nda [aralarýndaki anlaþmanýn ve ettiði duanýn] tüm sözlerini konuþtu.

12 Yiftah, Amon-oðullarý kralýna elçiler gönderip [þöyle] dedi: “Senle aramýzda ne
[sorun] var ki ülkemde savaþmak üzere bana geldin?”

13 Amon-oðullarýnýn kralý, Yiftah’ýn elçilerine “[Savaþa geldim,] Çünkü Yisrael,
Mýsýr’dan çýktýðýnda Arnon’dan Yabok’a ve Yarden’e kadar topraðýmý aldý. Ve þimdi, oralarý
[savaþa gerek kalmadan] barýþla geri ver” dedi.

11:1-13
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14 Yiftah Amon-oðullarý kralýna bir kez daha elçiler gönderdi.
15 Ona “[Her þeyden önce, senin söylediðin Arnon’dan Yabok’a kadar olan bölge,

çoðunlukla Moav’a ait. Ama] Yisrael, Moav-oðullarýnýn topraklarýný [bile almadý] ve [ayný

þekilde] Amon-oðullarýnýn topraklarýný [da] almadý” dedi.
16 “Zira Mýsýr’dan çýktýklarýnda, Yisrael çölde Kýzýldeniz’e kadar yürümüþ ve [Edom’un

güneyinde kalan] Kadeþ’e gelmiþti.
17 Yisrael, Edom kralýna elçiler gönderip ‘Lütfen ülkenden geçeyim’ demiþ, ama Edom

kralý dinlememiþti. [Yisrael, benzer bir mesajý] Moav kralýna da göndermiþ, ama [o da

kabul etmeye] yanaþmamýþtý. [Böylece] Bene-Yisrael [bir süre] Kadeþ’te kalmýþ,
18 [sonra da] çölde yürüyerek Edom ülkesiyle Moav ülkesinin çevresini dolaþmýþ,

Moav ülkesinin doðusuna gelmiþ, Arnon’un ötesinde kamp kurmuþtu, ama Moav

mýntýkasýna girmemiþlerdi; zira Arnon, Moav’ýn sýnýrýydý [ve Moav topraklarýna girmek

istememiþlerdi].
19 Yisrael [oradan] Emori kralý, Heþbon kralý Sihon’a elçiler göndermiþ, Yisrael ona

‘Lütfen, yurduma [ulaþana] kadar ülkenden geçeyim’ demiþti.
20 Ama Sihon, [bunun bir hile olduðunu düþünerek] mýntýkasýndan geçirmek üzere

Yisrael’e inanmamýþtý. Sihon tüm halkýný toplamýþ, Yatsa’da kamp kurup Yisrael ile

savaþmýþtý.
21 Yisrael’in Tanrýsý Aþem, Sihon’u ve tüm halkýný Yisrael’in eline vermiþ ve [Bene-

Yisrael onlarý] imha etmiþ, [böylece] Yisrael o bölgede yaþayan Emoriler’in tüm toprak-

larýný miras almýþtý.
22 [Güneyde] Arnon’dan [kuzeydeki] Yabok’a ve [doðudaki] çölden [batýda] Yarden’e

kadar Emori mýntýkasýnýn tümünü ele geçirmiþlerdi [yani buralarý senin iddia ettiðin gibi

Amon’dan deðil, Emoriler’den almýþlardý].
23 “Ve þimdi... Yisrael’in Tanrýsý Aþem, Halký Yisrael’in önünden Emori’yi sürmüþken,

sen [Yisrael’i] mi süreceksin?” [dedi Yiftah ve alay ederek ekledi:]
24 Ýlahýn Kemoþ senin için nereyi [=nerenin halkýný] sürerse orayý almayacak mýsýn?

[Ama iþte, o kadar yýl bu topraklar Emoriler’in elindeyken senin ilah saydýðýn þeyin hiçbir

etkisi olmadý. Oysa ayný yerleri biz Emoriler’den alabildik; yani] biz, Tanrýmýz Aþem’in

önümüzden sürdüklerinin hepsini[n topraðýný] aldýk.
25 “Ve þimdi; sen Moav kralý Balak ben Tsipor’dan daha mý iyisin? [Bu topraklarýn sana

ait olduðu iddiasýyla] Gerçekten Yisrael ile tartýþýp onunla savaþacak mýsýn?
26 “Yisrael Heþbon ve çevre kasabalarýnda, Aror [=Aroer] ve çevre kasabalarýnda

ve Arnon’un kýyýsýndaki tüm þehirlerde [yaklaþýk] üç yüz senedir otururken, [bu toprak-

larý] neden o zaman [zarfýnda] kurtarmadýn? [O kadar yýl boyunca Amon krallarý

neredeydi?] 

11:14-26
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27 [Sonuç olarak] Ben, sana [bana karþý savaþmaný gerektirecek] bir hata iþlemedim,
ama sen benimle savaþarak bana kötülük ediyorsun. Yargýç Aþem, bugün Yisrael-oðullarýy-
la Amon-oðullarý arasýnda yargýlasýn!”

28 Ancak Amon-oðullarý kralý Yiftah’ýn kendisine gönderdiði sözlerini dinlemedi.
29 Tanrý’nýn [cesaret] Ruhu Yiftah’ýn üzerinden geçti. [Yiftah savaþa gitmek üzere]

Gilad’ý ve Menaþe’yi geçti, Mitspe Gilad’ý geçti ve Mitspe Gilad’dan Amon-oðullarýna
[karþý savaþa] geçti.

30 Yiftah Tanrý Adýna bir vaatte bulunarak “Eðer Amon-oðullarýný kesin olarak elime
verirsen, 31 Amon-oðullarýndan selametle döndüðümde evimin kapýsýndan karþýma
çýkacak olan, Tanrý Adýna [kutsal] olacak ve [eðer korban olmaya uygunsa] onu Ola-kor-
baný olarak sunacaðým.”

32 Yiftah, onlarla savaþmak üzere Amon-oðullarýna geçti ve Tanrý onlarý onun eline
verdi.

33 [Yiftah ve ordusu] Onlarý Aroer’den, Minit yakýnlarýna kadar yirmi þehirde ve
Keramim düzlüðüne kadar son derece þiddetli bir kýyýmla vurdu ve Amon-oðullarý
Bene-Yisrael’in önünde sindiler.

***

Peraþa’da Moþe Rabenu, Emori kralý Sihon’a elçiler göndererek, Erets-Yisrael’e giderken
topraklarýndan geçmelerine izin vermesini rica eder. Fakat Sihon buna olumsuz yanýt
vermekle kalmaz ve tüm ordusuyla Bene-Yisrael’in karþýsýna çýkar. Tanrý, savaþýn Bene-
Yisrael’in lehinde geliþmesinin saðlar ve Sihon’un topraklarý Bene-Yisrael’in eline geçer.
Tora, bu topraklarýn aslýnda Moav milletine ait olduðunu, sonralarý Emoriler tarafýndan
ele geçirildiðini belirtir. Böylece, Bene-Yisrael, Moaviler’le savaþmamasýna karþýn, onlarýn
topraklarýný ele geçirmiþ olur. 

Yüzyýllar sonra, Moav’la akrabalýk baðlarý olan (her iki millet de Lot’un soyundan
gelmektedir) Amon ulusunun kralý, bu topraklarý geri almak için saldýrýya geçer. Böylece
tarihin en eski diplomatik temaslarýndan birini bu Aftara’da okuruz. Bene-Yisrael’in o
dönemdeki lideri Yiftah, Amon kralýnýn söz konusu topraklar üzerindeki hak iddiasýný
reddeder ve barýþçýl yoldan isteklerini geri çekmeyi teklif ve tavsiye eder. Fakat uyarýlarýna
kulak asýlmayýnca savaþ patlak verir ve Tanrý’nýn yardýmý ile Amon ordusu bozguna
uðratýlýr. 

Aftara ve Peraþa arasýndaki bir baþka baðlantý da, Tanrý’nýn tarzýnýn, hem Peraþa hem de
Aftara’da altý çizilen anlaþýlmazlýðýdýr. Para Aduma ile temsil edilen Hoklar ile bir odalýðýn
oðlu olmasýna ve halk tarafýndan aþaðýlanmasýna karþýn Tanrý tarafýndan Bene-Yisrael’i
kurtarmak üzere görevlendirilen ve bunda baþarýlý olan Yiftah’ýn durumu, insan zekâsýna
fazla gelen þeylerdir. Sonuç olarak, Tanrý’nýn hesaplarýný anlamak her zaman mümkün
olmayabilir.

11:27-33
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Aftarat Balak

Veaya Þeerit – Miha 5:6 – 6:8

5
6 Yaakov’un, [tarihin en son savaþýnda uluslara liderlik edecek olan Magog kralý Gog

ve yanýndakilerin oluþturduðu] kalabalýk halklarýn arasýnda arta kalanlarý, Tanrý’nýn
yanýndan [gelen] çiy gibi, otlarýn üzerindeki yaðmur damlalarý gibi olacak – [nasýl] ki
[yaðmur ve çiye ihtiyaç duyan bir kiþi, bu konuda] ümidini kimseye baðlamaz ve
insanoðlundan beklentisi olmaz [ise, ayný þekilde, Yisrael’in, düþmanlarýn þiddetli
saldýrýsý sonucu Yeruþalayim’e toplanacak olan arta kalanlarý da artýk insanlardan ya da
müttefiklerden medet ummayýp, tüm ümidini Tanrý’ya baðlayacak].

7 Yaakov’un, uluslar içinde, kalabalýk halklarýn arasýnda arta kalanlarý[nýn lideri olacak
kral Maþiah], ormanýn hayvanlarýna [hükmeden] aslan gibi, davar sürülerine [tek baþýna
hâkim olabilen] genç bir aslan gibi olacak – [nasýl] ki [etraftakiler ne kadar kalabalýk
olursa olsun, bu hayvanlardan biri aslanýn önünden] geçti[ði takdirde, aslan, avýný
oracýkta yemek için] ezdiðinde [ya da yavrularýna götürmek üzere pençesiyle] yýrttýðýnda
[artýk avý] kurtaracak [kimse] yok [ise, ayný þekilde Maþiah’ýn liderliðindeki Yisrael de,
kendisini Yeruþalayim’de kuþatan Gog ve Magog’u büyük nüfusuna raðmen imha edecek.]

8 Elin’i hasýmlarýna karþý kaldýracaksýn ve tüm düþmanlarýn kesilip atýlacak!
9 O gün – Tanrý’nýn Sözü – arandan atlarýný kesip atacak, savaþ arabalarýný yok

edeceðim [yani kurtuluþunuz askeri gücünüz sayesinde olmayacak; bunlarý yok edeceðim
ki sadece Bana güvenesiniz. Bu nedenle size savaþ teçhizatý tedarik edeceðine güvendiðiniz
müttefiklerinize yönelik beklentinizi de yok edeceðim. Savaþtan sonra da artýk tam bir
barýþ olacak ve savaþ teçhizatýna hiç ihtiyaç kalmayacak.].

10 Ülken’deki [surlu] þehirleri[n surlarýný] ortadan kaldýracaðým ve tüm kalelerini
yýkacaðým [zira artýk böyle korunaklý yerleþim birimlerine gereksinim kalmayacak, bundan
böyle açýk þehirlerde oturacaksýnýz].

11 Elinden büyüyü keseceðim ve [artýk] kâhinlerin olmayacak [çünkü sana sürekli
olarak nezaret ettiðimi sonunda kavrayacak, bu saçmalýklara gereksinim duymayacaksýn].

12 Ýçinden, putlarýný ve [putperestlik için dikilmiþ] anýtlarý kesip atacaðým; artýk
[Ben’den baþka hiçbir güç olmadýðýný anlayacak,] elinin ürünleri [olan bu þeylere]
eðilmeyeceksin.

13 Ýçinden, aþeralarýný kökten koparacaðým ve düþmanlarýný imha edeceðim.
14 [Böylesi bir intikamý hiç] Duymamýþ [ya da Tora’yý dinlemeyi reddetmiþ] olan

uluslara karþý hiddet ve gazapla intikam gerçekleþtireceðim.

6
1 Þimdi Tanrý’nýn söylediðini dinleyin! Kalk, [sen, peygamber Miha; Atalar’ý

simgeleyen] daðlarýn [karþýsýnda, Yisrael ile kýyasýya] tartýþ ve [Anneler’i simgeleyen]
tepeler sesini duysun!

2 [Þöyle konuþ:] Tanrý’nýn davasýný dinleyin ey daðlar, ey yeryüzünün güçlü temelleri
[olan siz Atalar]! Çünkü Tanrý’nýn Halký’na karþý davasý var ve Yisrael ile tartýþacak.

3 [Þöyle diyor Tanrý:] Halkým! Senin için neler yaptým [ne iyilikler gerçekleþtirdim, iyi
düþün]! Sana [Bana hizmet etmeni emrettiðimde] ne angarya verdim? [Çok mu yordum
seni? Varsa bir diyeceðin] Bana karþý tanýklýk et!

5:6-14 - 6:1-3
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4 [Senin için neler yapmadým] Ki! Seni Mýsýr Ülkesi’nden çýkardým, köle evinden
kurtardým [o zaman bile senden çok þey istemedim]. Önünde [liderlik etmek üzere buna
uygun insanlar görevlendirdim – ki bir derdin varsa ona anlatabilesin ve ondan da cevap
alabilesin. Sana kanunlarý verip öðretmesi için] Moþe’yi, [günahlarýna onarým saðlamasý
için] Aaron’u ve [kadýnlarý eðitmesi için] Miryam’ý gönderdim.

5 Halkým! Moav kralý Balak’ýn ne tasarladýðýný ve Bilam’ýn ona ne cevap verdiðini
[“Ne öfkesi uyandýrayým? Aþem öfkelenmemiþ!” dediðini] hatýrla lütfen! [Þitim’de Bana karþý
çok aðýr günah iþlemene raðmen seni] Þitim’den, [Erets-Yisrael’in içindeki] Gilgal’e
[ulaþtýrana] kadar [mucizeler yaptýðýmý, geçmen için Yarden’in sularýný kuruttuðumu
hatýrla. Tüm bunlarý] Tanrý’nýn dürüst hareketlerini [ve seninle yaptýðým antlaþmaya, sen
bunu hak etmeyen davranýþlar göstermene raðmen baðlý kaldýðýmý] bilmen için [yaptým].

6 [Ve eðer] “Huzurun’a neyle çýkayým Tanrým? Yücelerin Tanrýsý’na [ne getirerek]
eðileyim? Ola-korbanlarýyla mý çýkayým Huzurun’a? Ýlk yaþýný süren buzaðýlarla mý?

7 Tanrý [korban için] binlerce koçla, [Minha-korbanýnýn üzerine dökmek için]
onbinlerce yað ýrmaðý ile memnun olur mu? [Yok, eðer normal korbanlar yeterli deðilse]
Suçum[u affettirmek için kurban olarak] behorumu, canýmýn hatasý için karnýmýn
meyvesini mi vereyim?” [diyorsan,

8 Tanrý] Sana neyin iyi olduðunu ve Tanrý’nýn senden ne talep ettiðini [zaten daha
önceden] söyledi: [Getireceðin tüm korbanlardan daha önemli bir þey var: Senden
isteðim,] Adaleti yerine getirmen [akranýna haksýzlýk etmemen ve onu aldatmaman,
aksine] iyiliði sevmen [karþýlýk beklemeden iyilik yapman] ve Tanrýn’la tevazu içinde
[gösteriþten uzak, saygýyla ve O’na karþý huþu ve çekinme duygusuyla] yürümenden
ibarettir.

***

Peygamber Miha kehanetinde, Mýsýr Çýkýþý’nýn ardýndan gelen kýrk yýllýk çöl yolculuðu
sýrasýnda, Tanrý’nýn yeni oluþmuþ milleti koruduðu bazý olaylarý hatýrlatýr.

Bu olaylar arasýnda Balak’ýn, Bilam’ýn Bene-Yisrael’i lanetlemesinden ibaret olan planýn-
dan ve bunda baþarýlý olamayan Bilam’ýn cevabýndan da bahsedilmektedir. Bu sebeple
Aftara, Peraþa’ya oldukça uygundur.

6:4-8
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Aftarat Pinehas

Aþaðýdaki Aftara sadece Pinehas peraþasýnýn 
Þiva Asar BeTamuz’dan önce okunduðu seyrek yýllar içindir.

Ancak çoðu zaman Pinehas peraþasý Þiva Asar BeTamuz’dan sonraya rastlar
ve böyle zamanlarda Pinehas peraþasýnýn Aftarasý olarak,
Matot peraþasýna ait Aftara [Divre Yirmeyau] okunur.

Veyad A-do-nay – Melahim I 18:46 – 19:21
18

46 Tanrý’nýn Eli, [yani Tanrýsal bir canlýlýk, Peygamber] Eliyau’nun üzerinde [yerleþti] ve
Eliyau belini kuþanarak [Yisrael kralý] Ahav’ýn [arabasýnýn] önünde Yizreel yakýnlarýna
kadar koþtu [ve böylece kralý onurlandýrdý].

19
1 Ahav, Eliyau’nun [gökten ateþ ve yaðmur indirerek] yaptýðý tüm [mucizeleri] ve tüm

[sahte] peygamberleri kýlýçla öldürmesine dair her þeyi [karýsý kraliçe] Ýzevel’e anlattý.
2 [Tam bir putperest olan] Ýzevel, Eliyau’ya þu mesajla bir ulak gönderdi: “[Yemin ediyo-

rum ki] Yarýn bu saatte canýný, [öldürdüðün sahte peygamberlerden] birinin caný gibi
yapmazsam, [inandýðým] ilahlar [bana] þöyle yapsýn ve [baþýma çok daha] fazlasýný
getirsinler.”

3 [Eliyau, tehlikeyi] Görünce, kalkýp canýný [kurtarmak için] gitti ve [Ahav’ýn ege-
menliðinde olmayan,] Yeuda[ krallýðý topraklarýn]’daki Beer Þeva’ya gelerek, hizmetkârýný
orada býraktý.

4 Kendisi ise [Ýzevel’in adamlarýnýn ona burada bile ulaþabileceklerinden çekinerek]
çölde bir günlük yol gitti, gelip bir ardýçýn altýna oturdu. Canýnýn [alýnmasýný,] ölmeyi
istiyordu. “Çok [çektim]!” dedi. “Þimdi, Tanrým, al canýmý, çünkü ben atalarýmdan iyi
deðilim [ki onlardan çok yaþayayým].” [Nitekim, bazýlarýna göre Eliyau, Pinehas’la ayný
kiþiydi ve dört yüz yaþýný aþmýþtý.]

5 [Tüm vücudunu gölgeleyecek yan yana iki ardýç bulamadýðý için, gölgesi vücudunun
sadece bir kýsmýný kaplayan tek] Bir ardýçýn altýnda yatýp uyudu. Ve iþte – [uyur uyumaz
fark etti:] þu melek [onu uyandýrmak için] ona dokunuyor, ona “Kalk! Ye!” diyordu.

6 Baktý; ve iþte, baþýnýn yanýnda kömürde piþmiþ bir pide ve bir su testisi [vardý. Biraz]
Yiyip içti ve tekrar yattý.

7 Tanrý’nýn meleði ona geri geldi ve ona dokunarak “Kalk! Ye!” dedi, “çünkü [yiyip
içmeden yürümen gereken] yolun uzun”.

8 [Eliyau] Kalktý, yiyip içti ve o öðünün kuvvetiyle, Tanrý’nýn Daðý Horev’e [yani
Sinay’a] kadar [mucizevi bir þekilde] kýrk gün ve kýrk gece yürüdü.

9 Orada [Moþe’nin de girmiþ olduðu (Þemot 33:22)] maðaraya girdi ve geceyi orada
geçirdi. Ve iþte, Tanrý’nýn Sözü ona [geldi] ve ona “Burada ne iþin var Eliyau?” dedi.

10 “Topluluklarýn Tanrýsý Aþem Adýna  büyük bir kýskançlýk duydum” dedi [Eliyau];
“çünkü [Sinay’da kesinleþtirdiðin] Antlaþman’ý [ya da Berit Mila’yý] terk ettiler Bene-
Yisrael; Mizbeahlarýn’ý yýktýlar ve peygamberlerini kýlýçla öldürdüler. Ben tek baþýma kaldým
ve [benim] canýmý [da] istediler, onu almak için. [Bu yüzden kaçýp buralara geldim.]”

18:46 19:1-10
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11 [Tanrý] “Çýk ve daðda Tanrý’nýn Huzuru’nda hazýr dur” dedi. Ve iþte, Tanrý[’nýn
Görkemi] geçiyor, büyük ve kuvvetli bir rüzgâr [kýlýðýndaki bir melek bölüðü] Tanrý’nýn
Önünde daðlarý söküyor, kayalýklarý parçalýyordu. [Ses,] “Tanrý[’nýn Görkemi] rüzgârda
[yani rüzgâr meleklerinde] deðil” [dedi]. Ve rüzgârdan sonra deprem [kýlýðýndaki bir melek
bölüðü geçti. Ses,] “Tanrý[’nýn Görkemi] depremde [yani deprem meleklerinde de] deðil”
[dedi].

12 Ve depremden sonra ateþ [kýlýðýndaki bir melek bölüðü geçti. Ses,] “Tanrý[’nýn
Görkemi] ateþte [yani ateþ meleklerinde de] deðil” [dedi]. Ve ateþten sonra, [Tanrý’yý
mütevazý ve alçak bir sesle metheden meleklere ait] durgun, ince bir ses [duyuldu].

13 Eliyau [bu durgun sesi] duyduðunda [Tanrý’nýn Görkemi’nin geçtiðini anlayarak,
bakmamak için], yüzünü cüppesiyle sardý, çýkýp maðaranýn kapýsýnda durdu. Ve iþte [Tanrý,
tüm bu vizyonlarla, Yisrael’i þiddetle cezalandýrmak deðil, onlar için merhametini
uyandýrmak istediði mesajýný vermiþti. Bu nedenle Eliyau’ya Yisrael hakkýnda olumsuz
konuþmamasý için bir fýrsat daha tanýdý. Böylece] kendisine bir Ses [gelip, tekrar] “Burada
ne iþin var Eliyau?” dedi.

14 [Ama Eliyau, istifini bozmayýp, cevabýný harfiyen tekrarladý:] “Topluluklarýn Tanrýsý
Aþem Adýna büyük bir kýskançlýk duydum” dedi, “çünkü Antlaþman’ý terk ettiler
Bene-Yisrael; Mizbeahlarýn’ý yýktýlar ve peygamberlerini kýlýçla öldürdüler. Ben tek baþýma
kaldým ve [benim] canýmý [da] istediler, onu almak için.

15 Tanrý ona “Git [buraya gelirken kullandýðýn] Þam çölü yoluna dön” dedi. “[Oraya]
Gelip, Hazael’i Aram kralý olarak meshedeceksin.

16 Yeu ben Nimþi’yi de Yisrael üzerine kral olarak meshet. Mehola ovasýndan Eliþa ben
Þafat’ý da kendi yerine peygamber olarak meshet [çünkü sen Çocuklarým’ý Bana böyle
sertçe þikâyet ettiðine göre, artýk senin peygamberliðini arzu etmiyorum. Sen dünyadan
ayrýldýktan sonra yerini Eliþa alacak].

17 “Hazael’in kýlýcýndan kurtulaný Yeu öldürecek ve Yeu’nun kýlýcýndan kurtulaný Eliþa
öldürecek.

18 Ancak Yisrael’de yedi bin [kiþiyi; o dönemde yaygýn bir þekilde tapýnýlan bir put
olan] Baal’a [doðru eðilmek üzere] çökmemiþ tüm dizleri ve onu öpmemiþ tüm aðýzlarý
[hayatta] býrakacaðým.”

19 [Böylece Eliyau] Oradan gitti, Eliþa ben Þafat’ý, önünde on iki çift [sýðýrla tarla]
sürerken buldu [ve bu, Eliþa’nýn, on iki kabileden oluþan Bene-Yisrael’in peygamberi
olacaðýna iþaretti. Eliþa, bu çiftlerin] On ikincisindeydi [diðer on bir çifti ise hizmetkârlarý
güdüyordu]. Eliyau ona doðru geçti ve cüppesini[n kenarýný] onun üzerine attý [böylece
ona peygamber olup, peygamberlere özgü cüppeyi giyeceði mesajýný verdi].

20 [Eliþa] Sýðýrý býrakýp Eliyau’nun arkasýndan koþtu ve “[Lütfen izin ver, vedalaþmak
üzere] Babamý ve annemi öpeyim ve ardýndan gideyim” dedi. [Eliyau ise onun
samimiyetini sýnamak için] “Git [iþine] geri dön; sana ne yaptým ki [ardýmdan gelesin]?”
dedi.

19:11-20
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21 [Yine de Eliþa, Eliyau’nun] Peþinden döndü [ve ebeveyniyle vedalaþtý. Sonra,
sevincini belli eden bir ziyafet için, kendi güttüðü] sýðýr çiftini alýp kesti, eti sýðýrlarýn
eþyasýnda [yani aðaçtan yapýlmýþ boyunduruklarýn ateþinde] piþirip halka [yani kendisini
uðurlamaya gelenlere] verdi ve [onlar da] yediler. [Eliþa sonra] Kalktý, Eliyau’nun
arkasýndan gitti ve [o dünyadan ayrýlana kadar] ona hizmet etti.

***

Midraþlar, Eliyau Anavi’nin hangi kabileye mensup olduðu hakkýnda en az üç farklý
görüþe yer verirler. Bunlara göre Eliyau Anavi ya Gad, ya Binyamin kabilesine mensuptu,
ya da bir Koen’di [yani Levi kabilesindendi]. Bunun yanýnda çeþitli kaynaklar Eliyau’yu
Pinehas’la baðdaþtýrýrlar. Bunun sebebi ya ikisinin gerçekten ayný kiþi olmasý [her ikisi de
uzun bir yaþam sürmüþtür (Ralbag)] ya da Pinehas’ýn mübarek kýlýndýðý prensiplerin
Eliyau’da da görülmesidir (bkz. 25:13 açk.). Her iki durumda da, Peraþa ile Aftara
arasýndaki baðlantý, Tanrý söz konusu olduðu zaman kesinlikle ödün vermeme konusunda-
ki kararlýlýðýn vurgulanmasýdýr. Hem bir Yisrael prensi ile Midyanlý bir prensesin peþine
düþen Pinehas, hem de Kral Ahav ile onun son derece kötü karýsý Ýzevel ile mücadele
eden Eliyau – her ikisi de ulusu, putperestliðin Yisrael kampýna yönelik saldýrýsýndan ve bu
putperestliðin hilekarlýðýnýn sonuçlarýndan koruma konusunda hesapsýz ve cesurca
davranmýþtýr.

19:21
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Aftarat Matot

Aþaðýdaki Aftara sadece Matot peraþasýnýn
tek baþýna okunduðu seyrek yýllar içindir.

Ancak çoðu zaman Matot ve Mase peraþalarý birlikte okunur
ve böyle zamanlarda, Mase peraþasýna ait Aftara [Þimu] okunur.

Divre Yirmeyau – Yirmeyau 1:1-2:3
1

1 Binyamin bölgesinde yer alan Anatot’taki Koenler’den, Hilkiyau oðlu Yirmeyau’nun[,
tecrübe ettiði vizyona dair] sözleri…

2 Tanrý’nýn Sözü ona [ilk kez] Yeuda kralý Yoþiyau ben Amon’un döneminde, krallýðýnýn
13. yýlýnda ulaþmýþtý.

3 [Yirmeyau’nun peygamberliði,] Yeuda kralý Yeoyakim ben Yoþiyau’nun [dönemi
boyunca devam etmiþ], Yeuda kralý Tsidkiyau ben Yoþiyau’nun 11 yýlýnýn tamamlanmasýna
kadar – beþinci ay[ olan Av ayýn]da Yeruþalayim [halkýnýn] sürülmesine kadar [sürmüþtü.
Yirmeyau’nun sözleri þöyle:]

4 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý: 5 “Seni karýnda þekillendirmeden önce bile tanýyordum;
rahimden çýkmadan önce seni ayýrmýþtým. Seni [baþka] uluslar [gibi davranan Yahudiler]
için peygamber olarak atadým.”

6 Fakat [ben] “Ah [lütfen yapma] ey Tanrý Aþem!” dedim. “Ben [halký uyarmak ve
azarlamak için uygun dille] konuþmayý bile bilmiyorum ki; henüz çocuðum ben[; halký
azarladýðýnda 80 yaþýnýn üzerinde olan Moþe gibi deðilim – söz geçiremem]!”

7 Tanrý bana “Sakýn ‘çocuðum ben’ deme” dedi. “Çünkü seni hangi konu için
göndereceksem – gideceksin. Ve sana [Yahudiler’e] ne [söylemeni] emredeceksem –
söyleyeceksin.

8 Onlardan çekinme; çünkü seni kurtarmak için yanýndayým – Tanrý’nýn Sözü!”.
9 Tanrý elini uzatýp aðzýma dokundu. Sonra bana “Ýþte; Sözlerim’i aðzýna yerleþtirdim”

dedi Tanrý.
10 “Gör [ve gereðini yap]. Seni bugün, [putperest] uluslar ve krallýklar üzerine, kökten

koparma ve ufalama, yok etme ve yýkma, inþa etme ve dikme [konularýnda] peygamber
olarak görevlendirdim [Bu uluslarýn yýkýmý konusunda kehanette bulunacaksýn].”

11 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý:
“Ne görüyorsun Yirmeyau?”
“Badem (Þaked) [aðacý dalýndan yapýlmýþ bir] deðnek görüyorum” dedim.

12 Tanrý “Ýyi gördün” dedi bana. “Çünkü [bademin tüm aðaçlardan daha erken tomur-
cuklanmasý misali,] Sözüm’ü yerine getirme konusunda elimi çabuk tutmaktayým (Þoked).”

13 Tanrý’nýn Sözü ikinci kez bana ulaþtý:  “Ne görüyorsun?”
“[Ýçindeki kaynar suyu þiddetle] Kabaran bir tencere görüyorum. [Tencerenin, su
kabarcýklarýnýn yoðun olduðu] Yaný, kuzey tarafta” dedim.

14 Tanrý bana “Ülkenin tüm sakinlerine [yönelik] kötülük, kuzeyden salýverilecek” dedi. 
15 “Çünkü Ben, kuzey krallýklarýnýn tüm ailelerini [yani Erets-Yisrael’in kuzeyinde

kalan, Ýmparator Nevuhadnetsar yönetimindeki Babil Ýmparatorluðu ile çevre krallýk-
larýný, içlerinden gelen bir dürtüyle] harekete geçiriyorum – Tanrý’nýn Sözü! – Gelecekler
ve her biri, sandalyesini Yeruþalayim kapýlarýnýn giriþine, [þehrin] çevresi boyunca tüm
duvarlarýnýn [önüne] ve tüm Yeuda þehirlerinin yakýnýna yerleþtirecek [böylece her
tarafý kuþatacaklar.

1:1-15
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16 O zaman Yeuda krallýðýnýn] Kötülükleri hakkýndaki Yargý kararýmý [aðýr cezalar
þeklinde] açýklayacaðým. Çünkü Beni terk ettiler ve baþkalarýnýn tanrýlarýna tütsü tüt-
türdüler ve kendi ellerinin ürünleri [önünde] eðildiler.

17 “Sana gelince – Belini kuþan [=hemen iþe koyul]. Kalk ve sana emrettiðim her þeyi
onlara söyle. Onlardan korkma; yoksa [Bana güvenmeyip onlardan korkmanýn karþýlýðýn-
da, seni güçsüz kýlar,] onlardan korkacak duruma getiririm.

18 Bana gelince – Ýþte; tüm ülke üzerinde, Yeuda krallarýna, liderlerine, Koenleri’ne ve
ülkenin [kalan] halkýna karþý [ayakta durabilmen için], seni, demir sütun ve bakýr duvar-
larla [güçlendirilmiþ] surlu bir þehir [gibi güçlü ve yenilmez] kýldým.

19 [Peygamberliðini yalanlamak için] Sana karþý mücadele verecekler; ama sana güçleri
yetmeyecek. Çünkü Ben, Aþem, yanýndayým – Tanrý’nýn Sözü! – seni kurtarmak için.”
2

1 Tanrý’nýn þu Sözü bana ulaþtý: 2 “Git ve Yeruþalayim’in [sakinlerinin] kulaklarýna
seslen [ve þöyle de:] Tanrý þöyle dedi: [Günahlarýn karþýlýðýnda sana birçok aðýr ceza ver-
meyi kararlaþtýrmýþ olmama raðmen, eðer Teþuva yaparsanýz size merhamet edeceðim.
Çünkü, Mýsýr’dan çýktýðýnda] Gençliðindeki sadakatini, [Tora’yý aldýðýnda] gelinlik gün-
lerindeki sevgini – çölde; ekilmemiþ topraklarda arkamdan geliþini – senin adýna hatýrladým.

3 Yisrael, Tanrý için kutsaldýr! O’nun en seçkin ürünüdür [ve týpký “kutsal” olduðu için
yetkisiz kiþiler tarafýndan yenmesi yasak olan Teruma baðýþlarýný yiyen birinin cezalandýrýl-
masý gibi,] onu yemeye kalkan herkes suçlu bulunacak [ve cezalandýrýlacak], baþlarýna
kötülük gelecektir! – Tanrý’nýn Sözü!”

***

Ýlk kýrk bir Peraþa’ya ait Aftaralar’ýn hepsi, Peraþa içinde deðinilen bir ya da birkaç konuy-
la baðlantýlý içeriðe sahiptir. Öte yandan II. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýndan sonra
Hahamlarýmýz, Þiva Asar BeTamuz (17 Tamuz) ile  Tiþa BeAv (9 Av) arasýndaki üç Þabat
gününde, halký I. Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlýþýna dair önceden uyaran kehanetleri içeren
parçalarý Aftara olarak okumamýzý öngörmüþlerdir. Bunun sebebi, düþmanlarýn II. Bet-
Amikdaþ zamanýnda 17 Tamuz tarihinde Yeruþalayim’in surlarýnda gedik açmalarý ve her
iki Bet-Amikdaþ’ýn da 9 Av tarihinde ateþe verilmiþ olmasýdýr.

Bu üç Aftara bir grup olarak “Telat DeFuranuta – Keder/Felaket Üçlüsü” adý verilir. Bunlar,
Yirmeyau ve Yeþayau kitaplarýnýn açýlýþ bölümleridir ve her biri, Yisrael’in günahkârlýðýna
cevap olarak halký bekleyen berbat akýbet hakkýnda tehditler içerir: “Ülkenin tüm sakinlerine
[yönelik] kötülük, kuzeyden salýverilecek” (Yirmeyau 1:14); “Kendi kötülüðün acý çektirecek
sana, dikbaþlýlýðýn ýslah edecek seni....” (Yirmeyau 2:19); “Ülkeniz ýssýz, þehirleriniz ateþte yanmýþ,
topraðýnýz – yabancýlar karþýnýza geçmiþ yiyorlar onu; yabancýlar alaþaðý etmiþ gibi ýssýz” (Yeþayau 1:7).

Yine de bu kasvetli Aftaralar’ýn her biri ümit ve ilham ifadeleri içeren pasuklarla son bul-
maktadýr: “Tanrý þöyle dedi: Gençliðindeki sadakatini, gelinlik günlerindeki sevgini – çölde;
ekilmemiþ topraklarda arkamdan geliþini – senin adýna hatýrladým. Yisrael, Tanrý için kut-
saldýr!...” (Yirmeyau 2:2-3); “Eðer döneceksen Yisrael – Tanrý’nýn Sözü – Bana dön. Ve eðer
iðrençliklerini Huzurum’dan kaldýrýrsan, göçmeyeceksin. Gerçekten, adaletle ve dürüstlükle
‘Tanrý yaþýyor ki...’ diye yemin edersen, tüm uluslar kendilerini onunla mübarek kýlýp, onunla
övüneceklerdir” (Yirmeyau 4:1-2); “Tsiyon adaletle, [ona geri] dönenleri de doðrulukla kurtula-
cak” (Yeþayau 1:27).

1:16-19 - 2:1-3
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Aftarat Mase

Mase peraþasýnýn okunduðu Þabat,
Av ayýnýn Erev Roþ Hodeþi’ne rastlarsa,  bazý cemaatler o güne özel Aftara’yý okusalar da, Ýstanbul

geleneði böyle deðildir ve yine aþaðýdaki Aftara okunur.

Þimu – Yirmeyau 2:4–28 / 4:1–2
2

4 Tanrý’nýn Sözü’nü dinleyin Yaakov Evi ve Yisrael Evi’nin tüm aileleri.
5 Þöyle dedi Tanrý: Atalarýnýz Bende ne yanlýþ buldular ki yanýmdan uzaklaþýp abesliðin

[yani putperestliðin] ardýndan giderek abesleþtiler 6 ve “Nerede bizi Mýsýr Ülkesi’nden
çýkaran, bizi çölde, bozkýrlar ve çukurlar diyarýnda, çoraklýk ve ölüm gölgesi topraklarýn-
da, insanýn geçmediði, adamýn yerleþmediði diyarda [sorunsuz bir þekilde] yürüten Tanrý?
[O’na tapmamýz gerekmez mi? O varken nasýl putlarýn ardýndan gideriz?]” demediler?

7 [Oysa Ben,] Meyvesini ve iyi ürünlerini yemeniz için sizi aðaçlýk Ülke’ye [=Erets-
Yisrael’e] getirmiþtim. [Ama siz ne yaptýnýz?] Gelip [putlara tapýnarak] Ülkem’i murdar
ettiniz, mirasýmý iðrenç kýldýnýz.

8 [Her gün Bet-Amikdaþ’ta görev yapan] Koenler [bile, Baal’e tapanlara] “Tanrý nerede?
[Niye O’nu terk ediyorsunuz?]” demediler; Tora’nýn uzmanlarý [=Sanedrin] Beni taný-
madýlar [ve Onurum’a layýk olacak þekilde, halký ikaz etmediler], çobanlar [=krallar]
Bana isyan ettiler, [sahte] peygamberler Baal [putu] adýna peygamberlik ettiler ve hiçbir
yarar saðlamayacak [putlarýn] ardýndan gittiler.

9 Bu yüzden, [daha önce babalarýnýzý ikaz etmiþ olduðum gibi] sizi [de, cezalandýrmadan
önce peygamberler yoluyla] tekrar ikaz edeceðim – Tanrý’nýn Sözü – [hatta siz kulak
asmayacaðýnýz için] torunlarýnýzý da ikaz edeceðim.

10 Zira – [batýdaki] Kitiler’in adalarýna geçin ve görün, [doðudaki] Kedar’a [gözcüler]
gönderin ve [yaptýklarýna] iyice yoðunlaþýn – ve görün [bakalým hiç] böyle bir þey olmuþ mu!

11 Bir halk [tanrý saydýðý þeyler] tanrý bile deðilken, kendi tanrýsýný deðiþtirmiþ mi?! [Kiti
halký suya, Kedar halký ateþe tapar. Ama iþte, suyun ateþi söndürdüðünü bilmelerine
raðmen Kedar halký kendi ilahýný terk etmiyor! Oysa] Benim Halkým, Onuru’nu [=ken-
disine onur veren Tanrýsý’ný] yarar saðlamayacak [þeylerle] deðiþtirdi [ve O’nun yerine
putlarý ilah saydý]!

12 [Dünyayý] Viran edin bunun için ey gökler! [Büyük bir fýrtýnayla] Esin, þiddetle
harap edin! – Tanrý’nýn Sözü.

13 Çünkü iki kötülük etti Halkým. Kendilerine sarnýçlar, su tutamayan çatlak sarnýçlar
kazýp [yani kendi elleriyle yaptýklarý, hiçbir yararý olmayan putlara bel baðlayýp], Beni,
canlý sularýn Kaynaðý’ný terk ettiler.

14 [Satýn alýnmýþ bir] Köle mi Yisrael? [Bir cariyenin, efendisine ait] Evde doðmuþ [köle
çocuðu] mu? Neden [böyle, kolayca ele geçirilen bir] çapula döndü?

15 Ona karþý kükrediler genç aslanlar [=yabancý krallar], seslerini yükselttiler.
[Kuzeydeki, Efrayim kabilesi liderliðindeki Yisrael krallýðýnýn] Ülkesini viraneye çevirdiler,
þehirlerini sakinsiz, ýssýz ettiler.

16 [O yardým edeceklerine çok güvendiðin, Mýsýr’daki] Nof ve Tahpanhes insanlarý bile
kafaný ezecekler.

2:4-16
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17 Seni [doðru] yolda yürüttüðü sýrada Tanrýn Aþem’i terk etmekle kendine bunu
yapacak deðil misin?

18 Ve þimdi; [neden Beni býrakýp Mýsýr’a güvenesin?] Sana Mýsýr yolunda [yapacak] ne
var; [Nil’in bir kolu olan] Þihor’un sularýný içmek mi? [Çocuklarýný eskiden yaptýklarý gibi
Nil’de boðmalarýný mý istiyorsun?] Ve [neden Bana isyan edip Asur’a sürülesin?] Sana
Asur yolunda [yapacak] ne var; [Fýrat] Nehri’n[in] sularýný içmek mi?

19 Kendi kötülüðün acý çektirecek sana, dikbaþlýlýðýn ýslah edecek seni. Bilecek,
göreceksin ki, Tanrýn Aþem’i terk etmen kötü ve acýdýr; Bana yönelik korkun [bile] olmadý.
[Hep, “nasýlsa göz yumar, yaptýklarýmýzý cezalandýrmaz” diye düþündün] – Topluluklarýn
Efendisi, Aþem’in Sözü.

20 Çünkü çok eskiden kýrdým [üstünden Mýsýr’ýn] boyunduruðunu, [her nesilde
düþmanlarýnýn sana taktýklarý] dizginlerini kopardým ve [her seferinde sen, bir daha
Sözün’ü] “geçmeyeceðim [ve itaatsizlik etmeyeceðim]” dedin – [ama iþte!] sen, her yüksek
tepenin üstünde [putlara taparak] ve her [taze ve] diri aðacýn [=aþeralarýn] altýnda
[ibadet ederek], bir fahiþe gibi sürtüyorsun!

21 Seni seçkin bir asma dalý, [Avraam, Yitshak ve Yaakov’un çocuklarý olarak] tümüyle
saf bir tohum þeklinde ekmiþtim. Nasýl soysuz, [baðdaki diðer üzümlere] yabancý bir üzüme
döndün?

22 Çamaþýr sodasýyla yýkasan ve bol sabunotu kullansan [bol iyilik yapýp bol yardýmse-
verlik göstererek kendini masum ve yardýmsever göstermeye çalýþsan] bile, [bunun bir
yararý yok. Gizlice bol bol iþlediðin] günahýnýn lekesi [daima] Önümdedir; [görünür
þekilde yaptýðýn iyilikler, gizlice iþlediðin günahlarý silmez] – Efendi Aþem’in Sözü.

23 Nasýl dersin “Murdar olmadým; Baaller’in ardýndan gitmedim” diye?! [Peor’un
karþýsýnda bulunan] Vadide [baþladýðýn] yoluna bak! Ne yaptýðýný bil! Yoluna [yani
alýþkanlýklarýna] baðlý hýzlý bir diþi deve [gibisin: Baal Peor’a tapýnarak günah iþlediðinden
beri, putperestlikle baðýný bir türlü tamamen koparmadýn]!

24 Kendi arzusuyla [koþturup, hýzla] rüzgâr soluyan, çöle alýþýk [diþi bir] yaban eþeði
gibisin. [Günahlarýn sebebiyle Tanrý’nýn senin üzerine saldýðý düþmanlardan kurtulabilmek
için, can havliyle müttefik arayýp duruyorsun. Böyle, yurdunda kalamamaktan korkan bir
eþeðin] Kederli endiþesini kim yatýþtýrabilir? [Ama] Onu yakalamak isteyenler [boþuna]
yorulmasýnlar; [nasýlsa] onu [durgunluk] ayýnda [kolayca] bulabileceklerdir [zira yýlýn bir
ayýnda bu eþek uyuklar; o zaman kolayca yakalanabilir. Yisrael de ayný þekilde. Casuslarýn
iþlettiði günahtan beri nesiller boyunca sürecek bir aðlama dönemi olarak belirlenmiþ, yýlýn
yaklaþýk bir ayýnda – Þiva Asar BeTamuz ile Tiþa BeAv arasýnda – kolayca yakalanacak,
düþmanlarýnýn karþýsýnda ayakta duramayacaksýn.

25 Peygamberler sana, “Tanrý’ya sadýk kal; bu þekilde] Ayaðýný çýplak ayaklý [ve her
þeyden yoksun olacaðýn bir sürgünden], gýrtlaðýný susuzluktan [yani Tora’dan yoksun
kalmaktan] esirge” [demiþlerdi; ama sen] “Nafile! Hayýr! Çünkü yabancýlarý[n ilahlarýný]
sevdim ve arkalarýndan gideceðim” dedin.

26 [Dürüst olarak tanýnan bir] Hýrsýzýn [suç üstü] yakalandýðýndaki utancý nasýlsa,
Tanrý’ya baðlý olarak tanýnan] Yisrael Evi de [putlara taptýklarý açýða çýkarýlarak, diðer
uluslarýn önünde] öyle utandýrýlacak – hem onlar, hem krallarý, hem baþkanlarý, hem
[Baal’e hizmet eden] rahipleri, hem de [sahte] peygamberleri.

2:17-26
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27 [Put olarak þekillendirdikleri] Aðaca “Babamsýn sen”, taþa “bizi dünyaya sen
getirdin” diyorlar; çünkü [Beni reddetmek için] Bana enselerini döndüler, [ibadet etmek
için] yüzlerini deðil. Ama kötü zamanlarýnda diyecekler [Bana], “Kalk, kurtar bizi!” diye.

28 [O zaman da Ben diyeceðim:] “Nerede kendine yaptýðýn ilahlarýn? Kalksýnlar!”
[Görelim] Seni kötü zamanýnda kurtaracak mý! [Bana baþka ilaha tapmadýðýný da
söyleme!] Zira [putperestliðe o kadar battýn ki] þehir adedin kadar ilahýn oldu[, her þehirde
farklý bir ilahýn var] ey Yeuda!

4
1 Eðer [tüm kalbinle teþuva yapýp Bana] döneceksen Yisrael – Tanrý’nýn Sözü – [o

zaman] Bana döneceksin [ve Ben de seni eskisi gibi Özel Halkým olarak kabul edeceðim].
Ve eðer iðrençliklerini Huzurum’dan [putlarýný Ülkem’den ve Yeruþalayim’den] kaldýrýrsan,
[sürgüne] göçmeyeceksin.

2 [Eðer, þimdi yaptýðýn gibi yalan ve sahte bir þekilde deðil de] Gerçekten, adaletle ve
dürüstlükle “Tanrý yaþýyor ki...” diye yemin edersen, [o zaman] tüm uluslar kendilerini
onunla [yani Yisrael’i örnek göstererek] mübarek kýlýp [“Keþke Tanrý bizi de Yisrael gibi
yapsa” diyecekler], onunla [yani Yisrael’e yakýn ya da Yisrael gibi olmakla] övüneceklerdir.

***

Peygamber Yirmeyau’nun bu bölümde iþlediði tema, kendilerini kölelikten kurtaran,
onlara Tora, bir Ülke ve üzerinde baþarý büyüklük ile dolu bir yaþam kurmak için deðerler
veren Tanrýsý’na, Bene-Yisrael’in gösterdikleri vefasýzlýktýr. Tanrý Bene-Yisrael’e coþkuyla
akan öðretilerle çaðlayan pýnarlar vermiþtir. Fakat onlar Tanrý’ya sýrtlarýný dönmüþler ve
yabancý inançlarýn durgun suyunu toplamak için kendilerine sarnýçlar kazmýþlardýr. Fakat
bu sarnýçlar bile bozuktur ve kirli içeriðini içinde tutacak halde deðildir. Çünkü ebedi
Tora’nýn yerine kendilerine seçmiþ olduklarý dogmalar bile daima baþka inançlar yönünde
deðiþikliðe uðramýþtýr. Tanrý, Yirmeyau’nun aðzýndan acýyla haykýrýr: “Halkým iki tane
kötülük yaptý: Beni; tüm yaþam sularýnýn Kaynaðý’ný terkettiler ve kendilerine içinde su
biriktirilemeyen bozuk sarnýçlar yaptýlar. Eðer sadece beni terk etmiþ olup Tora’ma
sadýk kalmýþ olsalardý, onun manevi ýþýðý onlarý etkileyecek ve tekrar doðruluk yoluna
getirecekti.” Fakat yapmadýlar. Tora’yý baþka inançla deðiþ tokuþ ederek kendi rahatsýzlýk-
larýna tek çare olan ilacý da inkâr ettiler. “Ne mi kaldý?” der Yirmeyau. “Gidin o
güvendiðiniz ilahlardan yardým isteyin. Eðer edebilirlerse.” Edemediler. Arkasýndan da
yýkým ve sürgün geldi.

2:27-28 - 4:1-2
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Aftarat Erev Roþ-Hodeþ

Bu Aftara, Roþ-Hodeþ arifesine rastlayan Þabat günlerinde okunur.

Mahar Hodeþ – Þemuel I 20:18–42
20

18 Yeonatan [can dostu David’e] “Yarýn [Roþ] Hodeþ; [ziyafetteki] yerin[in boþ olduðu]
göze çarpýnca [yokluðunun] farkýna varýlacak” dedi.

19 “Üç gün boyunca [uzaklaþabildiðin kadar kýra] in ve o gün saklanmýþ olduðun yere
geldiðinde, iþaret taþýnýn yanýnda otur.

20 [Üçüncü gün] Ben sanki bir hedefe niþan alýyormuþ gibi, [bulunduðun yerden baþka
bir] yana doðru üç ok atacaðým.

21 Ve sonra hizmetkarýmý ‘Git oklarý bul’ diyerek göndereceðim. Eðer hizmetkara açýk
bir þekilde ‘Ýþte – oklar senden gerideler; al onlarý’ dersem, o zaman gelirsin. Çünkü
Yaþayan Tanrý Adýna; güvendesin ve [endiþelenecek] bir þey yok demektir.

22 Fakat gence þöyle dersem: ‘Ýþte – oklar senden daha ötedeler’; o zaman git – çünkü
Tanrý seni göndermiþ demektir.

23 Senle aramýzda konuþtuðumuz konuya gelince; iþte – Tanrý senle aramýzda ebediyen
[tanýktýr]”.

24 David kýrda gizlendi. [Roþ] Hodeþ geldiðinde, kral [Þaul] yemek için ziyafete oturdu.
25 Kral her zamanki yerinde, duvarýn dibindeki yerde oturuyordu. Yeonatan [yer vermek

üzere] kalktý ve Avner, Þaul’un yanýna oturdu. David’in yeri[nin boþ olduðu] fark edildi.
26 Fakat Þaul o gün hiçbir þey konuþmadý. [David’e olan nefreti sebebiyle]

“Beklenmedik bir þey olmuþtur; saf deðildir [diye yemeðe gelmemiþtir. Anlaþýlan henüz
mikveye dalýp] arýnmadý” diye düþünmüþtü.

27 [Roþ] Hodeþ’in ertesi günü – [aydaki] ikinci gün – David’in yeri[nin yine boþ
olduðu] fark edilince, Þaul, oðlu Yeonatan’a “Yiþay’ýn oðlu [David] neden dün de bugün
de yemeðe gelmedi?” diye sordu.

28 Yeonatan, Þaul’a “David, Bet-Lehem’e kadar [gitmek için] benden izin istedi” diye
cevap verdi.

29 “[Bana] ‘Lütfen gitmeme izin ver; çünkü þehirde ailevi bir korban kesimi olacak.
Kardeþim bunun için [gelmemi] emretti. Þimdi – eðer gözünde beðeni kazandýysam, lütfen
kaçamak yapýp kardeþlerimi göreyim’ dedi. Kralýn sofrasýna o yüzden gelmedi”.

30 Þaul’un öfkesi Yeonatan’a karþý alevlendi. Ona “Yoldan çýkmýþ asi kadýnýn oðlu!”
dedi. “Hem kendi utancýn hem de annenin çýplaklýðýnýn utancý pahasýna [bana karþýlýk]
Yiþay’ýn oðlunu tercih ettiðini bilmiyor muyum sanki!

31 [Þunu bil] Ki Yiþay’ýn oðlu toprak üzerinde yaþadýðý sürece, ne sen güvende olacak-
sýn ne de krallýðýn! Þimdi – [birilerini] gönder ve onu bana getir; çünkü ölümü hak ediyor”.

32 Yeonatan, babasý Þaul’a cevap verip, ona “Neden ölsün? Ne yaptý ki?!” dedi.
33 Þaul onu vurmak amacýyla, [Yeonatan’ýn] üzerine bir mýzrak savurdu. Yeonatan

böylece, David’i öldürme kararýnýn, babasý için artýk kesin olduðunu anlamýþ oldu.

20:18-33
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Yeni Ay, Yisrael’i ve David hanedanýný simgeler. Ayýn yansýttýðý ýþýk 15 gün boyunca büyür
ve dolunay haline gelir. Sonraki 15 gün boyunca da küçülerek sonunda yok olur. Benzer
þekilde, Avraam’dan Þelomo’ya kadar 15 nesil olmuþtu. Bu süre zarfýnda Bene-Yisrael
manevi ve fiziksel olarak büyümüþtü. Daha sonra 15 nesil boyunca bir düþüþ yaþandý ve I.
Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlmasý ve Babil sürgünü ile monarþi sona erdi. Fakat gökyüzü sürekli
karanlýk kalmaz; ay mutlaka tekrar doðar. Bu sebeple, ileride bir kurtuluþ zamaný gelecek,
David hanedaný tekrar kraliyetin baþýna geçecektir. Her ay okuduðumuz “Birkat Alevana
– Ay Berahasý” sýrasýnda “David Meleh Yisrael Hay VeKayam – Yisrael Kralý David yaþa-
maktadýr ve ayaktadýr” sözlerini söylememizin sebebi budur.

Yeonatan’ýn David’i kurtarma planýný tanýmlayan konuþmanýn “Yarýn Roþ Hodeþ” sözleriyle
açýlmasýnda kehanetsel bir yan söz konusudur. Gerçekten de David için bir Yeni Ay vardýr.
Ve David için doðacak Yeni Ay, ayný zamanda Bene-Yisrael’in de yeniden doðuþunu
iþaretleyecektir.
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34 Yeonatan masanýn baþýndan, tüten bir öfkeyle kalktý ve ayýn ikinci gününde hiç

yemek yemedi; çünkü hem David için üzülmüþtü, hem de babasý onu [“Yoldan çýkmýþ asi

kadýnýn oðlu!” nitelemesiyle] aþaðýlamýþtý.
35 Sabah olduðunda Yeonatan David’le buluþmak üzere kýra çýktý; yanýnda da genç bir

hizmetkar vardý.
36 Hizmetkarýna “Koþ!” dedi. “Benim attýðým oklarý buluver”. Hizmetkar koþtu ve

[Yeonatan] oku onu geçecek þekilde attý.
37 Hizmetkar Yeonatan’ýn attýðý okun [gideceðini düþündüðü] yere ulaþtýðýnda,

Yeonatan, hizmetkarýn ardýndan seslenerek “Ok senden daha ötede deðil mi?” dedi.
38 Yeonatan, hizmetkarýn arkasýndan “Çabuk fýrla! Yerinde durma!” diye seslendi.

Yeonatan’ýn hizmetkarý oklarý topladý ve efendisine geldi.
39 Hizmetkar hiçbir þeyden haberdar deðildi; konuyu sadece Yeonatan ve David biliyorlardý.
40 Yeonatan teçhizatýný hizmetkarýna verip, ona “Git [bunlarý] þehre götür” dedi.
41 Hizmetkar gitti ve David, güneydeki [saklandýðý] yerden kalktý, yüz üstü kapanarak

üç kez eðildi. Ýki dost öpüþüp aðlaþtýlar. [Özellikle] David [normalden] çok aðladý [çünkü

artýk Þaul’dan korkmasý ve sürekli kaçmasý gerektiðini biliyordu].
42 Yeonatan [fazla vakit kaybetmesini istemediði için] David’e “Selamete git” dedi.

“Bizim – ikimizin ‘Tanrý seninle aramýzda ve çocuklarýmla çocuklarýn arasýnda [tanýk]

olsun’ diyerek ettiðimiz yemin ebedi olacaktýr!”

***

Hahamlarýmýz, saf olan ve hiçbir bencil niyete dayanmayan sevginin ebedi olacaðýný
öðretirler. “Hangi sevgi belirli bir amaca dayanmýyordu? – David ve Yeonatan arasýndaki
sevgi” (Miþna – Pirke Avot 5:19). Aftara bu eþsiz sevgiyi belki de en iyi gösteren örnekler-
den birini anlatmaktadýr.

Normal þartlarda David ve Yeonatan kadar birbirlerine rakip olmalarýný bekleyeceðimiz iki
kiþi daha düþünülemez. Yeonatan bir prens, Yisrael kralý olan babasý Þaul’un doðal
halefiydi. Halk tarafýndan çok sevilen, statü sahibi, ayrýca Tanrý’ya baðlý biri olarak, kral
olmaya oldukça uygundu ve halk için bir gurur kaynaðý olmasý iþten deðildi. Diðer yandan
David onun rakibiydi ve nereden bakýlýrsa bakýlsýn, peygamber Þemuel’in onu meshetmesi
sonucunda, Yeonatan’ýn almasý gereken tahtý ele geçirecek bir yabancýydý. Kral Þaul bu
durum karþýsýnda büyük bir öfke duyuyordu; öyle ki, David’den kesin olarak kurtulmaya
karar verecek kadar nefretinin esiri olmuþtu. Tüm bunlara karþýn, David ve Yeonatan,
birbirlerini çok seven iki gerçek dosttu. Aftaranýn anlatýmýnda Yeonatan’ýn, kiþisel çýkar-
larýný – hem de babasýnýn büyük öfkesi pahasýna tamamen gözardý ettiðini görmekteyiz.
Yeonatan bununla kalmamakta, David’in yaþamýný kurtarmak için bir plan bile yapmýþtýr.

Yüzeysel bir bakýþla, Roþ Hodeþ arifesinde okunacak Aftara olarak bu parçanýn seçilmiþ
olmasýnýn sebebi, “Yarýn Roþ Hodeþ” sözleriyle baþlamasýdýr. Fakat daha derin bir sebep de
vardýr.

20:34-42
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Bu Aftara, Roþ-Hodeþ’e rastlayan Þabat günlerinde okunur.

Aþamayim Kisi – Yeþayau 66:1–24
66

1 Tanrý þöyle dedi: “Gökler tahtým, yeryüzü ise ayak taburemdir. Benim için nasýl bir ev
inþa edebilirsiniz? Neresi Benim dinlenme yerim olabilir ki?

2 Üstelik tüm bunlarý Elim yaptý; tüm bunlar [bu sayede] var oldular” diyor Tanrý.
“Þuna [=sadece þu özellikteki kiþiye] dikkatle bakacaðým: Yoksul ve kýrýk ruhlu [olmasýna
karþýn, yine de isyan etmeyip] Sözüm karþýsýnda [saygýyla] titreyene.

3 [Bunun dýþýndakiler] Ýster [korban olarak] boða kessin, ister adam öldürsün; ister
kuzu korban etsin, ister bir köpeðin boynunu kýrsýn; ister un sunusu getirsin, ister domuz
kaný; ister [Tanrý’nýn Ýsmi’ni] zikretmek amacýyla tütsü malzemesi getirsin, ister bir putu
mübarek kýlsýn [Benim için hepsi bir. Ne de olsa, iki uç noktayý temsil eden bu çiftlerin “iyi
uçtakileri” bile, bunlarý Benim emirlerim olduðu için yapýlýyor deðil]. Zira onlar bile [sýrf]
yollarýný [bu þekilde] seçtiler [ve kendilerini bu þekilde iyi hissediyorlar diye bu þekilde
davranýyorlar. “Kötü uçtakileri” ise, açýklamama bile gerek yok; zira onlarýn] ruhlarý,
iðrençliklerinden [zaten fazlasýyla] memnun!

4 [Onlar bu þekilde Ben’le nasýl alay ettilerse] Ben de onlarla alay etmeyi seçecek,
korkularýný [baþlarýna] getireceðim. Çünkü onlarý çaðýrmýþtým, ama cevap veren olmadý;
konuþmuþtum, ama dinlemediler. Gözüm’de kötü olan þeyleri [yani “yapma” dediðim
þeyleri] yaptýlar; [“yap” þeklindeki emirlerimi beðenmeyerek, kendilerine yeni þeyler
üretip] arzulamadýðým þeyleri [yapmayý] seçtiler”.

5 [Tanrý’nýn] Sözü karþýsýnda [saygýyla] titreyenler! Tanrý’nýn Sözü’nü dinleyin: Sizden
nefret eden ve sizi dýþlayan kardeþleriniz, [yaptýklarý, içten olmayan korbanlara bakýp]
“Tanrý, benim [itibarlý] ismim sayesinde onurlandýrýlýyor” dediler. Fakat [gerçeði hep
birlikte] göreceðiz: Sizin sevinçli olacaðýnýz zamanlarda, onlar utanacaklar.

6 Þehirden [=Yeruþalayim’den, bir] kargaþa sesi – Ehal’den bir ses [geliyor];
Düþmanlarýna hak ettiklerini ödeyen Tanrý’nýn Sesi!

7 [“Kargaþa sesi” þunlarý ifade ediyor: Son Kurtuluþ’tan bir süre önce, bazý Yahudiler
Yeruþalayim’e yerleþmeye baþlayacaklar. Baþka bir deyiþle, bir anneye benzetilen
Yeruþalayim] Henüz acý çekmeden, doðuracak; [böylece] doðum sancýlarý [ile temsil
edilen, Kurtuluþ’tan önceki Gog ve Magog savaþý] henüz gelmeden, bir erkek çocuk
doðurmuþ olacak [ve Yeruþalayim’in az da olsa belirli ve savaþabilecek bir Yahudi nüfusu olacak.

8 Bir süre sonra gerçek doðum – Kurtuluþ – vakti gelecek ve asýl sancýlar, yani Gog ve
Magog savaþý baþlayacak. Bu eþi görülmemiþ savaþla ilgili olarak] Kim böyle bir þeyi duydu?
Kim böyle þeyler gördü? [denecek.] Yeryüzü bir günde sancýlanýr mý? [diyecekler; zira
savaþ bir anda tüm dünyaya yayýlacak] Bir ulus bir kerede doðar mý? [diyecekler; zira tüm
sürgünler hemen geriye gelecekler. Nasýl oldu da] Tsiyon doðum sancýsý çektiði anda,
çocuklarýný doðurdu!

9 [Bu sorulara cevaben: “Bir kadýný] Doðum anýna kadar getireceðim de doðum yap-
týrtmayacak mýyým?” diyecek Tanrý[; dolayýsýyla sancýlar olunca, mutlaka doðum da ola-
cak, sürgünler geriye gelecektir]; “Ben ki Doðurtan’ým; [bazýlarý için baþlamýþ olan doðu-
mu, diðerleri için yarýda] durduracak mýyým?” dedi Tanrýn[; bu yüzden sadece
Yeruþalayim’de yerleþmiþ olanlarla yetinilmeyecek; sancýlar tüm Yahudiler’i etkisi altýna
alacak ve sonunda hepsi kurtulacak].

66:1-9
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10 [“Ehal’den gelen ses” þunu ifade ediyor:] Yeruþalayim ile sevinin, onunla neþelenin
ey tüm sevenleri! Onunla keyif içinde mutlu olun, ey onun için tüm yas tutanlar!

11 Böylece, [týpký bir annenin bebeðini emzirmesi gibi] onun teselli veren göðsünden
emzirilip doyacak; [doyduktan sonra bile] emip onun onurunun bolluðundan keyif
alacaksýnýz.

12 Çünkü Tanrý þöyle dedi: “Ýþte – [sizi emzirip doyurmasý için] barýþý bir nehir gibi,
[sonrasýnda keyif almanýz için putperest] uluslarýn servetini coþkun bir ýrmak gibi ona
[=Yeruþalayim’e] yöneltiyorum. Böylelikle emzirileceksiniz, omuzda taþýnacak [=sürgün-
den gelecek] ve kucakta hoplatýlacaksýnýz.

13 [Öldü sandýðý ve hakkýnda yas tuttuðu] Annesinin [bizzat gelip] teselli ettiði bir
adam gibi, Ben sizleri teselli edeceðim [çünkü sizi terk ettiðimi düþünüp yas tutmuþtunuz.
Ayný þekilde, hakkýnda yas tuttuðunuz] Yeruþalayim’de teselli bulacaksýnýz”.

14 [Þimdiye kadar sadece inanýyordunuz; fakat þimdi gözlerinizle] Göreceksiniz ve [bu
sayede] kalbiniz neþelenecek, kemikleriniz çimenler gibi yeþerecek. Tanrý’nýn Eli, sadýk
hizmetkarlarý; öfkesi de düþmanlarý tarafýndan tanýnacak.

15 Çünkü iþte – [“Düþmanlarýna hak ettiklerini ödeyen Tanrý’nýn Sesi” þunu ifade
ediyor: Gog ve Magog kamplarýna yönelik] Öfkesini gazabýyla, tekdirini ateþin alevleriyle
ödemek için, Tanrý ateþ içinde, [O’nun savaþ] arabalarý da fýrtýna gibi gelecek.

16 Çünkü Tanrý ateþle cezalandýracak ve Kýlýcý tüm vücutlarý [biçecek]; Tanrý’nýn
[vurduðu kiþilerin] cesetleri çok olacak.

17 Ortada bulunan [bir putperestlik simgesi] için bahçelere [gitmek üzere] kendilerini
takdis edip temizleyenler; domuz etini, tiksinti veren canlýlarý ve fareleri yiyenler – [hepsi]
birlikte yok olacaklar” diyor Tanrý.

18 “Ben onlarýn yaptýklarýný ve düþüncelerini [biliyorum]. Tüm uluslarý ve lisanlarý [bu
büyük savaþla] bir araya toplama [vakti] geliyor; gelecekler ve Onurum’u görecekler.

19 [Gog ve Magog savaþý sýrasýnda, onlara büyük belalar göndererek] Onlar için bir
iþaret belirleyeceðim. Aralarýndan kurtulabilen bazýlarýný [bu savaþta yer almamýþ,
dolayýsýyla] Namýmý duymamýþ, Onurum’a þahit olmamýþ uluslara, Tarþiþ, Pul ve Lud’a
(yay ustalarýna), Tuval ve Yavan’a, uzak adalara göndereceðim ve uluslar arasýnda
Onurum’u anlatacaklar.

20 Tüm uluslar, Tanrý’ya birer sunu olarak, [Bene-Yisrael’in] tüm kardeþlerini [=daha
önce gelmemiþ olan tüm Yahudiler’i], neþeli danslar eþliðinde Yeruþalayim’deki Kutsal
Daðým’a getirecekler – atlarda, savaþ arabalarýnda, [üstü kapalý] yük arabalarýnda, katýr-
larda” dedi Tanrý; “týpký Bene-Yisrael’in, sunularýný Tanrý’nýn Evi’ne saf kaplarla getirdik-
leri gibi.

21 [Gittikleri yerlerde hatalý bir yaþam sürmüþ olsalar bile, Koen ve Leviler, bu özellik-
lerini yitirmeyecekler ve] Onlarýn arasýndan da Koenler ve Leviler seçeceðim” dedi Tanrý.

22 “Çünkü týpký yaptýðým yeni gökler ve yeni yeryüzünün önümde duruyor olmalarý
gibi” diyor Tanrý, “soyunuz ve isminiz de sürekli olacaktýr

23 Bir [Roþ] Hodeþ’ten diðerine ve bir Þabat’tan diðerine, tüm insanlar, Huzurum’da
eðilmek üzere gelecekler” dedi Tanrý.

66:10-23
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Hahamlarýmýz, saf olan ve hiçbir bencil niyete dayanmayan sevginin ebedi olacaðýný
öðretirler. “Hangi sevgi belirli bir amaca dayanmýyordu? – David ve Yeonatan arasýndaki
sevgi” (Miþna – Pirke Avot 5:19). Aftara bu eþsiz sevgiyi belki de en iyi gösteren örneklerden
birini anlatmaktadýr.
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24 “Çýkýp, bana karþý isyan eden kiþilerin cesetlerini görecekler. Çünkü [onlarý kemiren]
kurtlar ölmeyecek, [onlarý yakan] ateþ sönmeyecektir ve [bu cesetler] tüm insan ýrký için
tiksindirici bir görüntü oluþturacaklardýr”.

23 Bir [Roþ] Hodeþ’ten diðerine ve bir Þabat’tan diðerine, tüm insanlar, Huzurum’da eðilmek
üzere gelecekler” dedi Tanrý.

***

Aftara, heyecan verici Yeþayau kitabýnýn son paragrafýdýr. Roþ Hodeþ’e rastlayan Þabat
gününde okunmasýnýn sebebi, sondan bir önceki pasukta, her Þabat ve Roþ Hodeþ’te
Tanrý’ya gösterilecek saygýyý tanýmlamasýdýr. Bu pasuk, paragrafýn bitiminde tekrarlanýr.

Aftara, Bene-Yisrael’e ümit ve teselli vermektedir. Peygamber Yeþayau, hem birbirlerine
hem de Bene-Yisrael’e karþý yapacaklarý zirve niteliðindeki Gog ve Magog savaþýnýn
ardýndan, dünya uluslarýnýn baþarýsýzlýða uðrayacaðýna dair kehanette bulunmaktadýr. Bu
savaþ, Son Kurtuluþ’tan hemen önce gerçekleþecektir. Yeþayau, dünya uluslarýnýn yenil-
gisinin ardýndan, tüm dünyanýn Tanrý’nýn ve O’nun Ulusu’nun büyüklüðünü kabul
edeceðinden bahsetmektedir. Fakat tüm bunlar arasýnda Yisrael Ulusu için de sert dersler
söz konusudur.

Aftara tüm evrenin Tanrý’nýn tahtý ve ayak taburesi olduðundan bahisle baþlar. Yahudi
Ulusu’nun, Tanrý’nýn Onuru’nu içinde tutabilecek bir Tapýnak yapabileceði akýl alýr þey
midir? Olmadýðýna göre, bu Tapýnaðýn amacý elbette – kendisine verilebilecek her türlü
onurdan yüksekte olan – Tanrý’yý onurlandýrmak deðil, O’na yönelik hizmetimizde bir araç
olmasýdýr. Tanrý’yý içten olmayan anlamsýz ritüellerle memnun etme peþinde olan insanlar,
baþkalarýný öldüren ya da sakat býrakan, uygun olmayan hayvanlarý kurban eden ve kabul
edilmez kanlarýný mizbeah üzerinde sunan kiþilere benzetilmektedir. Tanrý bu günahkarlýðý
elbette karþýlýksýz býrakmayacaktýr. Fakat her þey bununla kalmayacaktýr. Tanrý’ya sadýk
kalanlar da takdir edilecek ve mucizevi bir þekilde ödüllendirileceklerdir. Yisrael’in
yeniden doðuþu, tüm bir halkýn tek bir günde, hem de nispeten sancýsýz bir þekilde doðuþu
gibi olaðanüstü olacaktýr. Tanrý, Halký’na yeniden hayat vermeye karar vermiþse, baþka
türlüsü düþünülebilir mi zaten?

Böylelikle Yeruþalayim’e sadýk kalmýþ, yüzyýllar boyu onun için yas tutmuþ olanlar, onun
tekrar canlanýþýna þahit olup neþeleneceklerdir. Berahalar onlara bollukla akarken,
Tanrý’nýn gazabýný döktüðü düþmanlarý, eþi benzeri görülmemiþ bir yenilgiyle karþýlaþacak-
lardýr. Bundan kurtulabilenler ise, Tanrý’nýn Büyüklüðü’nü dünyanýn en uç köþelerine
kadar taþýyýp ilan edecekler; bu süreç içinde, uzun ve zorlu sürgün boyunca çeþitli yerlere
daðýlmýþ ve dönmeleri artýk imkansýz olarak addedilen Yahudiler de ülkelerine geri geleceklerdir.

Sonrasýnda hepsi gelip Bet-Amikdaþ’ý kuracak ve artýk ebedi olacak olan bu Tapýnak’ta,
Tanrý’ya yönelik sadýk ve adanmýþ hizmetlerini gerçekleþtireceklerdir. Bu þekilde tarih
amacýna ulaþmýþ, Tanrý’ya baðlý kalanlar da ödüllendirilmiþ olacaktýr.

66:24-23
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Aftarat Þavuot – I

Þavuot’un ilk günü bu Aftara okunur

Biþloþim Þana – Yehezkel 1:1–28 / 3:12
1

1 “[Bunlar, Bet-Amikdaþ’ta bir Sefer-Tora’nýn bulunup, o dönemin kralý Yoþiyau’ya gös-
terilmesinin] Otuzuncu yýlýnda, dördüncü [ayda], ayýn beþinde oldu: [O sýrada] Ben,
Kevar nehri kýyýsýnda Diaspora’daydým. Gökler açýldý ve Tanrýsal görüntüler gördüm.”

2 [Peygamber Yehezkel’in bu giriþ sözleri] Kral Yoyahin’in sürülmesinin beþinci yýlýnda,
[dördüncü] ayýn beþinde [gelen bir vizyonu tanýmlamaktadýr].

3 Tanrý’nýn Sözü Koen Yehezkel ben Buzi’ye [Erets-Yisrael’de iken ulaþmýþtý. Gördüðü
ve birazdan açýklayacaðý vizyondan sonra] Kasdi [=Kalde] diyarýndaki Kevar nehri
kýyýsýnda [Tanrý onunla tekrar konuþtu] ve Tanrý’nýn Eli orada onun üzerine [yerleþti].

4 [Yehezkel, vizyonunu þöyle tanýmlýyor:] “Gördüm! Ýþte kuzeyden fýrtýnalý bir rüzgar
gelmekteydi [Bu, Tanrý’nýn Onurlu Tahtý’ný taþýyan Ýlahi Savaþ Arabasý’ydý (Merkava) ve
sembolik olarak, Erets-Yisrael’e göre kuzeyde yer alan Kalde/Babil krallýðýnýn tüm orta-
doðuyu ele geçirmesine yardým etmek üzere kuzeye gitmiþti. Bunu yaptýktan sonra, Yeuda
krallýðýný cezalandýrmak için büyük bir þiddetle Erets-Yisrael’e gelmekteydi]. Büyük bir
bulut ve çakan bir ateþ [gördüm]; etrafýnda bir hâle [vardý ve bu, Bene-Yisrael’in aðýr
sürgünün sonunda kurtarýlacaðýna iþaret ediyordu]. Ýçinde de, ateþin içinde, saf ateþ özünü
andýran [sözlerle tanýmlanamayacak müthiþ bir parlaklýk algýladým. Haþmal olarak
adlandýrýlan “saf ateþ özü”, sessizce konuþan bir melek türünü tanýmlar. Parlaklýðýn]

5 Ýçinde dört yaratýk þekli [vardý] ve [Hayot adý verilen birer melek olan bu yaratýklarýn]
görüntüleri þöyleydi: [Her biri dört farklý surat taþýyordu ve en önemlisi] Ýnsan þeklindeydi.

6 [Ayrýca bu suratlarýn] Her birinde dört yüz vardý [yani yaratýk baþýna on altý yüz, dört
yaratýkta da toplam altmýþ dört yüz bulunuyordu. Her dört surattaki dörder yüzün] Her
birinde dörder kanat vardý [yani yaratýk baþýna altmýþ dört, tüm yaratýklarda da toplam iki
yüz elli altý kanat bulunuyordu].

7 Bacaklarý düz [yani eklemsiz; ya da birbiriyle tamamen ayný hizada bitiþik duran iki]
bacaktý, ayaklarý buzaðý ayaðý [gibiydi, ya da yuvarlak þekle sahipti. Alternatif olarak
bacaklarý, her yöne doðru düzdü ve topuklarýndan da her yöne doðru ayak çýkýyordu –
böylece yön deðiþtirmek için dönmesine gerek yoktu. Yaratýklarýn ayaklarý, parlatýlmýþ] saf
bakýr gibi parlamaktaydý.

8 [Yaratýklarýn] Dört çeyreðinin [yani dört yanýnýn] her birinde, kanatlarýnýn altýnda
insan elleri [vardý. Yaratýklarýn] Dördün[ün ]de, yüzleri ve kanatlarý [aynýydý].

9 Birbiriyle birleþmekteydi kanatlarý. [Yaratýklar] Yürüdükleri zaman yön deðiþtirmi-
yorlardý [zira her yöne yüzleri ve ayaklarý vardý; böylece] her biri [herhangi bir] yüzünün
[baktýðý] yöne doðru yürüyebiliyordu.

10 Yüzlerinin [en önemlilerinin] þekli, insan yüzüydü [ve bundan dört tane vardý.
Yaratýklarýn] Dördünde de, [insan yüzlerine göre] sað tarafta aslan yüzleri, dördünde de
[insan yüzlerine göre] sol tarafta boða yüzleri ve dördünde de [insan yüzlerine göre arka
tarafta] kartal yüzleri [vardý; insan suratý tarafýnda olduðu gibi, diðer hayvanlarýn þekille-
rine sahip her suratta da dörder yüz vardý.

11 Yaratýklarýn bu] Yüzleri[nin durumu þöyleydi: Hemen altlarýndaki] kanatlarý [yüzün
hizasýna gelecek þekilde] yukarý doðru uzanýyordu. Her bir [yüz] için [kanatlarýn] ikisi
[Þehina’ya bakmamak için bu yüzü örtecek þekilde] birleþiyordu. [Kanatlarýn diðer] Ýkisi
de [yaratýklarýn] bedenlerini örtüyordu.
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12 [Yaratýklarýn] Her biri, [herhangi bir] suratýnýn [baktýðý] yöne doðru yürüyebiliyor-
du. Gitme isteði ne yöndeyse o yöne doðru yürüyor, [dört yanda da yüzü bulunduðu ve
ayaklarý her yöne yürümeye elveriþli olduðu için] yürürken yön deðiþtirmiyordu.

13 Yaratýklarýn þekli [þöyleydi]: Görünüþleri ateþteki kömür gibiydi, yanýyordu – meþale
görüntüsü gibi. [Bu görüntü] Yaratýklarýn arasýnda kendini belli etmekteydi [yani, her bir
yaratýkta ayný görüntü vardý. Söz konusu görüntü, bildiðimiz] Ateþe [göre bile çok daha]
aydýnlýktý ve bu ateþten [büyük] kývýlcýmlar çýkýyordu.

14 Ve yaratýklar, þimþeðin görüntüsü gibi, [sürekli] ileri geri koþuþturuyorlardý. [Bu hal-
leriyle, harýl harýl yanan bir fýrýnýn kapaðý açýldýðýnda dýþarý fýrlayan ama hemen geriye
kaçan ateþ demetleri gibiydiler; ileri çýkýyorlar, Tanrý’yý algýlayýnca hemen geri kaçýyor-
lardý.]

15 Yaratýklarý [daha da inceleyip] gördüm: Ve iþte! Yaratýklarýn yanýnda, yerde [yani
gökteki manevi zeminde, her birinin] dört suratý için [tek bir] tekerlek [vardý. Yani her
yaratýk için tek bir tekerlek vardý ve toplam tekerlek sayýsý dörttü. “Tekerlek” anlamýnda-
ki Ofan, ayný zamanda bir melek türünün ismidir].

16 Tekerleklerin görünüþleri ve yapýlarý, [deðerli bir taþ, olasýlýkla “kristal” olan] Tarþiþ
gibiydi [çok berrak ve temizdi]. Dördünün þekli aynýydý. Görünüþleri ve yapýlarý da, bir
tekerlek, diðerinin içine geçmiþ olacak þekildeydi. [Ýki tekerlek birbirine diklemesine
sabitlenmiþ gibiydi; böylece her yöne yuvarlanabilecek nitelikteydi.]

17 Dört çeyreklerinde [yani dört yanlarýnda, tekerlekler normal] yürüme þeklinde
yürüyebiliyorlardý; yürürken yön deðiþtirmiyorlardý [kýsacasý bu tekerlekler de, yaratýklarýn
her yöne yürüyebilmelerini kýsýtlamýyordu; zira onlar da buna elveriþli yapýdaydý.

18 Yaratýklarýn] Sýrtlarý [ise þöyleydi: Tek ve eþit] Yükseklikleri vardý; ve [devasa
boyutlarýyla] korku [salma özelliðine] sahiplerdi. Dördünün de sýrtlarý, çevre boyunca
gözlerle doluydu [zira yön deðiþtirmedikleri için her yeri görebilmeleri gerekiyordu].

19 Yaratýklar yürüdüðünde, tekerlekler de yanlarýnda yürüyordu. Ve yaratýklar yerden
yükseldiðinde, tekerlekler de yükseliyordu.

20 Gitme isteði [nereyeyse, oraya] gidiyorlardý. [Bu, Tanrý’nýn gitmelerini] Ýstediði yerdi
[zira, Savaþ Arabasý’ný süren Tanrý’nýn Ýsteði, onlarýn isteðini belirliyordu] ve tekerlekler
de onlara baðlý olarak yükseliyordu, çünkü [her] yaratýðýn [Tanrý’nýn Ýsteði ile ayný olan]
isteði, tekerleklerin içinde [de mevcuttu. Sonuç olarak, onlara nereye gideceklerini
söylemeye gerek yoktu; onlar Tanrý’nýn Ýsteði’ni kendi istekleri olarak hissedip o yönde
gidiyorlardý.

21 Bu hep böyleydi: Yaratýklar] Yürürken, [tekerlekler de] yürüyor, durduklarýnda
duruyorlardý. Tekerlekler onlara baðlý olarak yerden yükseliyorlardý, zira yaratýðýn isteði
tekerleklerde [mevcuttu].

22 Yaratýklarýn baþýnýn üstünde [her yöne bir] sema [þeklinde geniþleyen] suret,
yukarýda, baþlarýnýn üstünde yayýlan, [beyazlýðý ve parlaklýðý ile] korku salan bir buzula
benziyordu. 

23 Semanýn altýnda, [yaratýklarýn] kanatlarý birbiriyle ayný hizadaydý [yüzlerin Þehina’yý
görmemesi için yüzleri örtmek üzere yukarý doðru uzanmýþlardý. Yaratýklarýn yüzlerinin
dörder kanadý vardý:] Her biri için, [kanatlardan] ikisi onlarý[n yüzünü] örtüyorken, [yine]
her biri için [kanatlardan] ikisi onlarý örtmekteydi – [yani] bedenlerini.

1:12-23
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putlarý ortadan kaldýrtmýþ, kendisinden önceki elli yýla damgasýný vuran putperestliðin
büyük kýsmýný geçersiz kýlan emsalsiz bir teþuva hareketine öncülük etmiþtir. Ancak bu
devrim uzun ömürlü olmayýnca Yýkým yaklaþmýþtýr. Yine de Yehezkel’in vizyonunun
Yoþiyau’nun bu baþarýsýna göre tarihlendirilmesi, söz konusu devrimin etkilerinin halen
hissedilebildiðini göstermektedir. Yehezkel, Erets-Yisrael’de gördüðü bu vizyonu Babil
diyarýnda dile getirmektedir; ancak kutsiyet hâlen Yahudi ulusunda mevcuttur – ve
kehanetin ana temasý da budur: Halkýn, kendisine Sinay’da verilen ve Bet-Amikdaþ’taki
ibadetle gerçeðe dönüþen ümidi terk etmesi gerekmemektedir.

Bu açýdan, Sinay’daki muhteþem açýða çýkýþýn okunduðu Peraþa’ya eþlik için uygun bir
parçadýr bu. Týpký Yehezkel’in, Ülke’den çok uzakta, Babil yollarýnda yer alan halký gibi,
bizler de kendimizi Sinay’dan çok uzaktaymýþ gibi hissediyor olabiliriz. Ancak yine de
hâlen kutsiyeti hissedebilmekteyiz ve bu, kutsallýkla olan baðlantýmýzý kaybetmemiþ
olduðumuzu göstermektedir; bu nedenle, sürgün boyunca, her karanlýk günün, Maþiah
döneminin tan yerine bir adým daha yaklaþmak anlamýna geldiðine dair ümidi daima canlý
tutmuþuzdur.

Bu parçanýn manevi derinliði ve önemi nedeniyle, Hahamlarýmýz bunu açýkça herkese
öðretmeyi yasaklamýþlardýr ve özel olarak bile, bu parçanýn tüm anlamýný kavramak,
sadece en üst düzeydeki kalifiye kiþilere mahsustur. Bu nedenle otoriteler de bu vizyonu
derinlemesine açýklamaktan kaçýnmýþlardýr. Bizim de metinde verdiðimiz açýklamalar,
sadece metinde, sözlük anlamý olarak en basit düzeyde neden bahsedildiðini açýklama
amacýný aþmamaktadýr.
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24 Kanatlarýnýn sesini duydum. Yürüdükleri sýrada, çoþkun sularýn sesi gibi, Þa-da-y’ýn
[=Tanrý’nýn, Tora’yý verirken duyulan muazzam] Sesi gibiydi. Gürültülerinin sesi, bir savaþ
kampý sesi gibiydi. [Yere inip] Durduklarýnda kanatlarý da durdu.

25 Baþlarýnýn üstündeki semanýn üzerinden bir Ses [duyuldu. Yaratýklar Ses’in
korkusundan] Durduklarýnda, kanatlarý da durmuþtu.

26 Baþlarýnýn üstündeki semanýn üzerinde, safir taþý görünümünde bir Taht sureti, Taht
suretinin üstünde de, onun üst tarafýnda, [savaþ arabasýndaki tahta oturmuþ bir] insan
görüntüsünde bir Suret [vardý].

27 Ve [Suret’in] beli [gibi görünen kýsmýn] üst tarafýnda, çevresi boyunca, içinde ateþ
görüntüsü gibi [bir görüntü olan] saf ateþ özü gibi bir þey, beli [gibi görünen kýsmýn] alt
tarafýnda da, etrafý hâleli bir ateþ görüntüsü gibi [bir þeyler] gördüm.

28 Yaðmurlu bir günde bulutta olan gökkuþaðýnýn görüntüsü gibiydi çevredeki hâlenin
görüntüsü. O, Tanrý’nýn Onuru’nun Sureti’nin görüntüsüydü.

[Tüm bunlarý] Görünce [korkudan] yüz üstü [yere] kapandým ve konuþan bir Ses
duydum.
3

12 [Konuþma tamamlandýðýnda,] Ruh beni yükseltti ve [peygamberlik görevimi yap-
mam için Diaspora’ya götürdü. O sýrada] ardýmda büyük bir gürültü sesi duydum:
“Tanrý’nýn Onuru, yerinde [yani nerede olursa olsun; günahlarý sebebiyle sürgüne gitmiþ
Bene-Yisrael ile birlikte gittiði Diaspora’da bile, daima] Mübarek’tir” [diyordu Ses].

***

Tanrý’nýn, Þavuot günü Peraþa’da okuduðumuz Sinay’daki açýða çýkýþý sýrasýnda, her Yahudi
peygamberlik düzeyine çýkmýþ, yani Tanrý On Emir’in ilk ikisini tüm ulusa doðrudan
verdiði sýrada O’nun Sesi’ni duymuþtur. Bu, Yahudi tarihinin doruk noktasýydý. Aftara ise
halkýn, en alçak noktaya ulaþmak üzere olduðu bir ortamda geliþmektedir. Yehezkel kitabý
baþlarken, Bet-Amikdaþ’ýn yýkýlmasýna ve ulusun Babil sürgününe atýlmasýna yakýn bir
aþama söz konusudur. Ancak yaklaþmakta olan bu trajediye raðmen, Peygamber Yehezkel’e
son derece manevi ve azametli bir vizyon gösterilir. O kadar ki, Talmud, Tanna Rabi Elazar
ben Arah bu vizyonu açýkladýðýnda, gökten bir ateþin inip arazideki tüm aðaçlarý
alazladýðýný ve aðaçlarýn da bir neþe þarkýsý söylediklerini anlatýr (Talmud – Hagiga 14b).

Bu vizyon, Talmudsal terimiyle “Maase Merkava – Savaþ Arabasýnýn Tanýmý” olarak bilinir.
Metinden de anlaþýldýðý üzere, bu vizyonda tanýmlanan þeyleri hayalde canlandýrmak bile
güçtür; hele simgelediklerini anlamak, ancak çok üst düzeydeki birkaç kiþinin harcýdýr.
Yine de basit anlamda, bir araba, taþýma amaçlý olduðuna göre, burada da Tanrý’nýn
Kutsiyeti’nin taþýyýcýsý olan bir kavramdan bahsedilmektedir. Atalar, Avraam, Yitshak ve
Yaakov da “Tanrý’nýn Arabasý” olarak tanýmlanýrlar; zira yaþantýlarýyla, dünyaya Tanrý’yý
tanýtmýþlar ve sözün geliþi, Tanrý’nýn Kutsal Mevcudiyeti’nin, fiziksel dünyada yer edin-
mesinde rol oynamýþlardýr. Böylelikle, Yehezkel’e Gökler’deki melekler âlemi ve Tanrýsallýk
görüntüleri gösterilirken, ayný zamanda, Yisrael’in, sürgündeyken bile Tanrý’nýn Kutsal
Mevcudiyeti’ni taþýyabileceði mesajý verilmektedir.

Aftara, Bet-Amikdaþ’ta bir Sefer-Tora’nýn bulunup, o dönemin Tanrý’ya baðlý kralý
Yoþiyau’ya gösterilmesinin otuzuncu yýlýnda baþlamaktadýr (Melahim II, Perek 23; bkz.
Vayikra Kitabý: Aftarat Pesah II). Bu olay ülkede büyük bir yanký uyandýrmýþtý. Kral tüm

1:24-23 - 3:12
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Aftarat Þavuot – II

Þavuot’un ikinci günü bu Aftara okunur

V’A-do-nay Beehal Kodþo – Habakkuk 2: 20 – 3:192
20 Tanrý, Kutsal Salonu’nda [yani Gökler’de olmasýna raðmen, tüm dünya O’nun

Huzuru’nda sessiz olsun [zira Tanrý Göklerde olsa da, bu dünyadaki her þeye hâkimdir].
3

1 Peygamber Habakkuk’un, [daha önceki, Tanrý’ya yönelik saygýsýz sayýlabilecek konuþ-
malarýyla iþlediði] hatalar hakkýndaki duasý:

2 Ey Aþem! [Yaklaþmakta olan sürgün ve uzunluðu hakkýndaki] Duyurunu duydum ve
[çok] korktum. Ey Aþem! [Bu kadar uzun] Yýllar içinde eserin [olan Yisrael devamlýlýðýný
koruyamaz. Bu yüzden ona] hayat ver. [Bu] Yýllar içinde, öfke içinde [bile] merhameti
hatýrlayacaðýný bildir.

3 [Bene-Yisrael güneydeki Edom topraklarýný geçip Sihon ve Og’la savaþtýðýnda, onlarla
birlikte] Tanrý güneyden geldi ve [Edom’a bitiþik olan] Paran daðýndan [geldi] Ebediyen Kutsal
Olan. [Bene-Yisrael Sihon ve Og’un topraklarýný ele geçirdiklerinde, Tanrý’nýn] Görkemi
gökleri örttü ve ýþýðý yeryüzünü doldurdu [zira Tanrý’nýn büyüklüðü o zaman herkesçe görüldü.

4 Bene-Yisrael gece vakti yolculuk ederken onlara yol gösteren ateþ sütununun saçtýðý]
Aydýnlýk, [gündüz vakti mevcut olan] ýþýk gibiydi. Ona [=Yisrael’e] ýþýnlar[la temsil edilen
üstünlük ve egemenlik, Tanrý’nýn] Eli’nden [gelmiþti] ve [Tanrý’nýn, Bene-Yisrael’e verilene
kadar Gökler’de] gizli [olan On Emir Levhalarý’nýn temsil ettiði] Kuvveti, orada[ yani Yisrael
kampýnda]ydý.

5 Salgýn, [Kenaan uluslarýný telef etmek için Aron Aberit’in] önünde gidiyordu ve [Aron’un
oraya] geliþiyle ateþ çýkýyor[ onlarý yakýyor]du. [Böylece Bene-Yisrael, Kenaan halklarýný,
Tanrý’nýn Kuvveti’ni taþýyan Aron Aberit sayesinde yenilgiye uðratabilmiþlerdi.

6 Savaþlar bitip, Aron] Durduðunda, Ülke’yi [kabileler arasýnda paylaþmak üzere] ölçtüler.
[Aron düþmanlarý] Gördüðünde, uluslarý yerinden oynatýyordu. Ezeli daðlar paramparça
oluyor, dünya[nýn kuruluþundan beri mevcut olan] tepeler alçalýyordu [ayrýca sembolik olarak,
Tanrý, düþmanlarýn krallarýný maðlup ediyor, Gökler’deki temsilci meleklerini etkisiz kýlýyordu.
Bu gösteriyordu ki] Dünyanýn gidiþatý, O’na aittir [ve bu gidiþatta rol oynayan dünyevi ve
semavi yöneticiler, tamamen Tanrý’ya tabidir].

7 [Sonralarý düþmanlar Bene-Yisrael’e üstün gelmeye baþladýysa da, elbette bu, hâþâ,
Tanrý’nýn güçsüzlüðünden kaynaklanýyor deðildi. Zira iþlenen] Günah nedeniyle gördüm
[Erets-Yisrael’i fethetmek için gelen düþman] Kuþan çadýrlarýný[; baþka bir nedenle deðil! Ne
de olsa, Tanrý istediðinde, hâkim Gidon ben Yoaþ zamanýnda olduðu gibi, Yisrael’e saldýran]
Midyan Ülkesi’nin çadýr bezleri titremiþti [ve Tanrý’nýn saldýðý panikle, düþmanlar birbirlerini
öldürmüþlerdi!]

8 [Neden Halkýn’a sürgünde merhamet etmeyesin? Bene-Yisrael o kadar mý deðersiz?
Geçmeleri için Yarden nehrini kuruttuðunda Tanrý] Nehirlere mi kýzmýþtý? Öfken nehirlere
karþý mýdýr? [Ya da Kýzýldeniz’i neden yardýn?] Hiddetin denize karþý mýdýr? [Elbette hayýr!
Onlara olan sevgin nedeniyle yaptýn bunlarý ve onlara] Kurtuluþ [saðlamak için sembolik
olarak] Atýna, savaþ arabana bindin, 9 yayýný [kýlýfýndan çýkarýp] çýplak býraktýn. [Çünkü
Ülke’yi, Yisrael] Kabileler[ine vereceðine dair Atalar’a ettiðin] yeminleri söyleyen [ve dile
getiren Sen,] Ebedi’sin; [iþte bu yüzden, Erets-Yisrael’i alabilmeleri için, çöl yolculuðu boyunca
susuzluktan ölmesinler diye mucizeler yaptýn ve] toprak nehirlerle yarýldý.

10 [Bene-Yisrael Arnon nehrine yaklaþtýklarýnda] Seni görüp titrediler daðlar [ve birbiriyle
birleþerek, aradaki uçurumun maðaralarýnda saklanan düþmaný ezip imha ettiler. Mucizevi
kuyudan gelen] Bir su akýntýsý geçti [daðlarýn arasýndan ve] derin [sular, düþmanýn kalýntýlarýný
getirerek, halka kendileri için gerçekleþen mucize hakkýndaki] haberi verdi. [Ýþte o zaman,
herkes Tanrý’nýn muazzam mucizelerine þahit oldu ve böylece] Yüce Elini kaldýrdý.
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12
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14

15-16

17

18

19

saldýrýlarý karþýsýnda Yisrael’i özel korumasýndan yoksun býrakmakla karþýlýk vermiþse de,
Tanrý’nýn genel çizgisi, hâkimler dönemindeki liderlerden Gidon ben Yoaþ’ýn Midyan
ordusunu darmadaðýn ettiði zamanda olduðu gibi, Yahudiler’i koruma þeklindeydi.
Habakkuk, denizin yarýlmasý, nehrin kurumasý ve daðlarýn düzleþmesi gibi mucizelere
deðinir. Tüm bunlar elbette Tanrý nehirlere ve daðlara kýzgýn olduðu için meydana gelmiþ
deðildir; sebep, Tanrý’nýn Yisrael’e olan sevgisidir. Ve bu sevgisi nedeniyle gazabýný,
Halký’na karþý gelen uluslarýn üzerine yaðdýrmýþtýr.

Ancak eski zamanlara ait bu güzel günler sonrasýnda, Habakkuk, Yisrael için ön görülen
gelecek karþýsýnda korku ve titremeye kapýlýr. Yisrael sonunda sürgünden geri gelecektir;
ama geldiðinde Gog-Magog Savaþý ile karþýlaþacaktýr. Her þey ýssýz ve verimsiz olacaðýndan,
sürgünden yeni dönmüþ zayýf Yisrael, doðal þartlar altýnda bu þartlarla baþa çýkamayacaktýr.

Yine de, Habakkuk, tüm güvenini Tanrý’ya yaslamak durumunda olacaðý için sevinçle coþ-
maktadýr. Eski günlerin merhametinin geri geleceðini ve ulusun, tüm düþmanlarýyla baþa
çýkmasýný saðlayacaðýný bilmektedir.

Bu temalar, Þavuot bayramýyla iliþkilidir. Tanrý, Sinay’da Kendisi’ni ve hedeflerini Yisrael’in
gözünün önüne sermiþtir ve bu hedeflere ulaþmak, Ulusu’nun Tanrýsal görevini yerine
getirmesine yardýmcý olmak için, doða üzerindeki egemenliðini göstermiþ, Yisrael’in
yolundaki insan ya da deðil her türlü engeli ortadan kaldýrmýþtýr. Gelecekte, sürgün ve
hüsran yýllarýnýn ertesinde, bu rüyayý bir kez daha yakalamak imkânsýz görünecektir.
Ancak peygamber sözlerini, Tanrý’nýn Sözü’nün yerine geleceðine dair güvenini ifade eden
büyük bir coþkuyla tamamlamaktadýr: Yisrael’in gerçek askeri gücü Tanrý’dýr ve tüm
ümidini O’na baðlamýþtýr.
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11 [Yeoþua’nýn Givon’a karþý yaptýðý savaþ sýrasýnda] Güneþ ve ay [birlikte] durdu mekân-
larýnda [yani gökyüzünde]. Senin oklarýnýn [metal uçlarýndan yansýyan] ýþýðýnda ilerlediler,
mýzraðýnýn demirinin ýþýltýsýnda [onlarý Sen muzaffer kýldýn].

12 Gazapla adýmladýn Ülke’yi, öfkeyle harmanladýn [harmanda döver gibi ezdin] uluslarý.
13 Halkýný kurtarmak için çýktýn, meshedilmiþin [kral Hizkiyau’yu, Asur kralýnýn acýmasýz

kuþatmasýndan] kurtarmak için. [Her] Baþý ezdin kötünün evinde; [kuvvetinin] temelini boynuna
kadar çýrýlçýplak býraktýn. [Bedenle baþý birleþtiren boyun, bedeni kullanabilme gücünün kilit
noktasýdýr. Sen, Asur ordusunu can evinden vurdun ve] ebediyen [eski gücünü toparlayamadý.

14 Açýk kamplar[da oturanlarýn her birinin] baþýný [Asur kralý Sanheriv’in, hükümdarlýðýný
simgeleyen] kendi asasýyla deldin [yani, Yeruþalayim halkýný yenmeyi planlayan Sanheriv’in bu
planýný geri çevirip ordusunu imha ettin]. Beni [dünyanýn dört bir ucuna] saçmak için fýrtýna
gibi gelmiþlerdi. [Ama] Neþeleri, yoksulu gizli yerde yutmak için [gelen diðerleri] gibi [yok
oluþla sona erdi.

15 Zira Mýsýrlýlar Bene-Yisrael’i deniz kýyýsýnda sýkýþtýrdýðý zaman] Atlarýnla [yani Onur
Bulutlarýyla] denize basmýþtýn [ve] coþkun sular yýðýn [halinde toplanarak yarýlmýþtý. Böylece
týpký Bene-Yisrael’i yok etmek için neþe ve þevkle takip eden Mýsýr ordusunun, onlara yetiþtik-
leri yerde yok olmasý gibi, Asur ordusu da, Yeruþalayim kapýlarýna kadar geldi ve orada Tanrý
tarafýndan imha edildi].

16 [Bir þey] Duydum ve karným titredi, sesten [duyduðum korku nedeniyle] dudaklarým
birbirine çarptý. [Sýkýntýdan] Kemiklerime çürüme geldi; [üzerinde durduðum her] yerde
titredim [ve bir türlü sakinleþemedim. Duyduðum þey þuydu: Sürgünden Erets-Yisrael’e dönüp]
Rahat etmem, ýstýrap gününe rastlayacakmýþ. Bana karþý bölükler halinde saldýran bir halký
[karþýlamak üzere] çýkacakmýþým [Erets-Yisrael’e.

17 Korkuyorum;] Çünkü [o zaman] incir [henüz] çiçek açmýþ olmayacak, asmalarda
[henüz] ürün olmayacak, zeytinin ürünü [henüz] zayýf [halde olacak] ve tarlalar [henüz]
yiyecek üretmemiþ olacak. [Tüm bunlar, Yisrael’in o zamanki halini temsil ediyor;   sürgünden
yeni gelmiþ olan Yisrael, henüz savaþa hazýr, savaþmayý bilen bir topluluk   olmayacak. Zira]
Aðýldan davar kesildi ve ahýrda [henüz] sýðýr yok [yani sürgün boyunca ulus o kadar azaldý ki,
savaþ gücü çok düþük olduðu için, nasýl duracak bu kalabalýðýn karþýsýnda?]

18 Ama ben, Tanrý ile [O’nun desteðiyle] coþacaðým, kurtuluþumun Tanrýsý ile neþeleneceðim.
19 Efendim Aþem’dir [benim gerçek] askeri gücüm. [O, düþmanýmý kovalamam için,]

ayaðýmý ceylanlar[ýnkiler gibi hafif ve hýzlý] kýlacak; [bu takipte, beni, Yeruþalayim’in
çevresindeki] yüksek daðlarýmýn üzerine bastýracak.
[Bu duayý, bestelediðim kendi] Melodimle [çalmasý için, Levi bir] müzisyene [verdim].

***
Peygamber Habakkuk’un bu duasý, son derece özlü bir dil içerdiðinden, çok farklý
þekillerde anlaþýlabilir. Nitekim otoritelerin pasuklar hakkýndaki açýklamalarý farklýlýklar
göstermektedir. Biz farklý otoritelerin fikirleri arasýnda gidip gelerek anlamý karýþtýrmamak
için, çevirimizi sadece Metsudat Tsiyon’un açýklamasý doðrultusunda zenginleþtirip düzenledik.
Otoriteler arasýnda hangi pasuðun tam olarak neden bahsettiði konusunda farklý görüþler
olmasýna raðmen, herkesin ortak olduðu nokta, Habakkuk’un bu duasýnýn, Yahudi ulusunun
yaklaþmakta olan sürgünü hakkýnda gördüðü bir vizyon sonrasýnda söylenmiþ olduðu ve
duanýn satýrlarý içinde Tanrý’nýn Yisrael’e çeþitli olaylarda büyük mucizeler yoluyla yakýnlýk göster-
diði ve her ne kadar günahlarý nedeniyle onlarý çok zorlu bir sürgüne çýkarmak üzereyse de
tarihin sonundaki Gog-Magog savaþýnda yine onlarýn yanýnda olacaðýnýn vurgulandýðýdýr.

Peygamber, sürgüne sebep olan Tanrýsal Öfke zamanýnda bile, Merhamet Özelliði’nin etki-
li olmasý için yalvarmaktadýr. Önce Bene-Yisrael’in Erets-Yisrael’i ele geçirdiði ihtiþamlý
yýllara deðinir. Tanrý, daha sonra Yisrael’in günahkârlýðýna, Aram kralý Kuþan Riþatayim’in
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